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 چکیده
یکای   .گونااگون دارد  هاایی  و معنا انواع ،در زبان فارسی «که»حرف 
، زماانی اسات   آنو ترکیبات حاصل از « که»های  کاربرد ترین مهماز 
. کننا   ایفاا مای   نقا  ییا ی   ،در جملاه این حرف و ترکیبات آن که 

 وجاود دارد در زبان عربی  گوناگون یهایمعادل ،«که» گونه برای این
 یم کاه نا آ پای  در ،ایان مقاهاه   در ن .شناسا  ها را نمیکه دانشجویان آن

حاصال از   هاای  هیی ی و کلم «که»ۀ در ترجم دانشجویان راخطاهای 
رفات   برای تبیین تأثیر آماوز  پپای    ،منظور ب ین .بررسی کنیمآن 

هاای  توجه به کااربرد  ، بادرستگردان ن تحصیلی دانشجویان( در بر
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آن در  هاای متفااوت  در زبان فارسای و معاادل   «که»گوناگون حرف 
، ومهاای سا  ساال  نفر از دانشجویان نیم 001مله به ج چهلزبان عربی، 

ان بارای ترجماه باه عربای داده شا  تاا       دانشاگاه اصافه   مو هفت مپنج
افااار  کما  نارم   باه ، 0یتحلیلا  -طریق آمار توصیفی طاهای آنان ازخ

SPSS این خطاهاا   های ایج و علتنت و تبیین شود و تشریح ،توصیف
تا اخل   تاوان گفات  مای این پژوه   های اساس یافته بر .شود بررسی
ساااخت  ژرفتااوجهی بااه باایبااه نساابیت زبااانی،  یتااوجهباایزبااانی، 
کردن  یا فرامو ش ه  تسلط کافی بر مطاهب آموخته ن اشتن، ها جمله
دساتور زباان عربای     فرانگرفتن و ،تمرین و کاربرداثر ترک  ها درآن
، ای و آماوز  زباان  سای مقابلاه  شنا زباان  های حوزۀ اساس پژوه  بر
 . است« که» ۀعوامل بروز خطاهای دانشجویان در ترجم جمله از

 
، یاابی، آماوز   ترجماه، معاادل   ،«کاه »حارف   های کلیدی:واژه
 ها.   خطا

 
 مقدمه. 1

هاای گونااگون،    ملاه کاه در ج  حروفای اسات   کااربردترین  پار  جملاه  ، ازییا ی  «کاه »حرف 
ان ؛ از  مواجه ت بسیارلابا مشک ،آن به عربی ۀان در ترجمآموز زبانو  هایی مختلف دارد معنا

ایان زمیناه    درخطاهاای آناان   دهیال اهمیات و وارورت بررسای     باه  ،این مقاهه این روی، در
 خطاهای دانشجویان ،عمیق و کاربردی یصورتبه بشناسیم وخطاهای موجود را  ایم کوشی ه
 .  تحلیل کنیمآن ترکیب با  یی ی و حروف ربط حاصل از «که»ۀ مدر ترج را

 : بررسی ش ه استتنها در دو پژوه  زیر  ،ان عربیآموز زبانخطاهای در ایران، 

                                                 
1. ANOVA 

 ـ عناوان  نامۀ کارشناسی ارش  خاود را باا   ( پایان0397پ جلایی پیکانیاهف( مریم   ةدراسـ
اللیسـاس  فـی    ةوآدابها فی مرحلـ ةالعربیـ ةعند طلاب اللغـ ةالتحریریـ ةخطاء التعبیریـالا

 .نگاشته است وکاشان نصفهااجامعتی 
ت اخل و تاأثیر آن در نگاار  عربای دانشاجویان     » عنوان ای نیا با مقاهه (0397پب( وی 
 از شامارۀ دهام   011تاا   77، در این حاوزه تاأهیف کارده و آن را در صافحات     «زبان فارسی
 به چاپ رسان ه است. وآدابها ةالعربیـ ةللغـ ةیراسیـالا ةالعلمیـ ةالجمعیـ ةمجلـ

 :کن می متمایا ش ه یاداین پژوه  را از تحقیقات  های زیر، امتیاز
تفااوت   اسااس  برصورت بسیار عمیق، جائی، تحلیلی و موووع را به ،این مقاهه در اهف(
یاهاب یا  حارف     در  سوم، پانجم و هفاتم،  های سال مایی بین خطاهای دانشجویان در نیمعن

 .ایم کردهربط بررسی 
 را باا  ، معاادل درسات حاروف   «کاه »ذکر خطاها در برابریابی انواع مختلف  بر علاوهب( 

 .ایم ذکر کرده های عربیکتاب به ستنادا
انجاام   عربای فارسی و  های حروف ربط در زبانبررسی تقابلی  اساس برپژوه   این ج(
 است. ش ه

  اخل در برابریاابی حاروف رباط ییا ی    تاأثیر تا   بر بیان علاوه تحقیق،نتایج  بخ  در د(
ج یا  و برگرفتاه از تحلیال آمااری و      ،که در ناوع خاود   ذکر ش ه ، مسائلی«که»حاصل از 
 .استان آموز زبانعنایی بین خطاهای تفاوت م
 -هاای صاوری  تطاابق هاارچوب  چ طریق ترجمه در م ل مقایسه از اساس براین تحقیق ه( 
ارچوب ها ون چچا هم ،در ایان رو   .(0880 ،فلاحی ؛0828 ،6ش ه استپایورانجام 0معنایی

جمع، زمان، اشاره و مجهاول انتخااب    نشانۀای از ساختارهای زبانی مثل جنبه ،دستور زایشی
 .ش ه استت شرایط برابری معنایی( تعیین در زبان دیگر پتح و ساختار مطابق با آن ش ه
 :هستیم هاسؤال پی یافتن پاسخ این اساس آنچه گفتیم، در این پژوه ، در بر

                                                 
1. CA via Translation Based on Formal Semantic Correspondence Approach 
2. V. Ivir 
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 ـ عناوان  نامۀ کارشناسی ارش  خاود را باا   ( پایان0397پ جلایی پیکانیاهف( مریم   ةدراسـ
اللیسـاس  فـی    ةوآدابها فی مرحلـ ةالعربیـ ةعند طلاب اللغـ ةالتحریریـ ةخطاء التعبیریـالا

 .نگاشته است وکاشان نصفهااجامعتی 
ت اخل و تاأثیر آن در نگاار  عربای دانشاجویان     » عنوان ای نیا با مقاهه (0397پب( وی 
 از شامارۀ دهام   011تاا   77، در این حاوزه تاأهیف کارده و آن را در صافحات     «زبان فارسی
 به چاپ رسان ه است. وآدابها ةالعربیـ ةللغـ ةیراسیـالا ةالعلمیـ ةالجمعیـ ةمجلـ

 :کن می متمایا ش ه یاداین پژوه  را از تحقیقات  های زیر، امتیاز
تفااوت   اسااس  برصورت بسیار عمیق، جائی، تحلیلی و موووع را به ،این مقاهه در اهف(
یاهاب یا  حارف     در  سوم، پانجم و هفاتم،  های سال مایی بین خطاهای دانشجویان در نیمعن

 .ایم کردهربط بررسی 
 را باا  ، معاادل درسات حاروف   «کاه »ذکر خطاها در برابریابی انواع مختلف  بر علاوهب( 

 .ایم ذکر کرده های عربیکتاب به ستنادا
انجاام   عربای فارسی و  های حروف ربط در زبانبررسی تقابلی  اساس برپژوه   این ج(
 است. ش ه

  اخل در برابریاابی حاروف رباط ییا ی    تاأثیر تا   بر بیان علاوه تحقیق،نتایج  بخ  در د(
ج یا  و برگرفتاه از تحلیال آمااری و      ،که در ناوع خاود   ذکر ش ه ، مسائلی«که»حاصل از 
 .استان آموز زبانعنایی بین خطاهای تفاوت م
 -هاای صاوری  تطاابق هاارچوب  چ طریق ترجمه در م ل مقایسه از اساس براین تحقیق ه( 
ارچوب ها ون چچا هم ،در ایان رو   .(0880 ،فلاحی ؛0828 ،6ش ه استپایورانجام 0معنایی

جمع، زمان، اشاره و مجهاول انتخااب    نشانۀای از ساختارهای زبانی مثل جنبه ،دستور زایشی
 .ش ه استت شرایط برابری معنایی( تعیین در زبان دیگر پتح و ساختار مطابق با آن ش ه
 :هستیم هاسؤال پی یافتن پاسخ این اساس آنچه گفتیم، در این پژوه ، در بر

                                                 
1. CA via Translation Based on Formal Semantic Correspondence Approach 
2. V. Ivir 
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مربوط به چه ماواردی   ،یی ی «که»حرف  بردکاربیشترین خطاهای دانشجویان در اهف( 
 است؟

 یی ی چیست؟ «که»حرف  برای یابیخطاهای دانشجویان در برابراساسی  های ب( علت
 
 عربی فارسی و های ضرورت بررسی تقابلی حروف ربط در زبان. 2
ناپذیر است؛ اما نکتۀ مهم،آن است  در رون  یادگیری زبان دوم، طبیعی و اجتناب 0خطا بروز
هاا در یاادگیری زباان، باه کمتارین      دادن آن این خطاها بررسی و تصاحیح شاون  وروی   که

شا ن یاادگیری    میاان ممکن رسان ه شود؛ زیرا تحلیل خطا در آموز  زباان، باعاآ آساان   
شااود و از بساایاری از خطاهااای دانشااجویان هنگااام   زبااان خااارجی و ارتقااای آمااوز  ماای 
دادن  ثر بارای کااه   ؤهاای ما  کاه . یکی از راهیبرگردان ن برخی ساختارها به زبان دوم م

برخی از این خطاها، ترجمه است؛ زیرا ترجمه، راهای بسایار ماؤثر بارای یاادگیری سااختار       
توانا  ماننا  گذشاته،    ؛ اهبته این رو  نمای 6چی ن اباار جمله است هم زبان دوم، و شیوۀ کنار

سااختارهای زباان اول و    ده از آن،توان با اساتفا رو  اصلی برای آموز  زبان باش ؛ اما می
دارای اهمیات   صورت تقابلی بررسی کرد و بناابراین، تاأثیر آن در آماوز  زباان،    دوم را به
 بسیار است.

هاا،   در پیوساتن جملاه  « کاه »ویژه حرف به دهیل نق  مهم حروف ربط ودر این میان، به
-کااربرد آن و ممارست در  های ساده و پرکاربرد،یاهب جمله ها به دانشجویان درمعرفی آن

ویژه حارف  های این حروف و بهها، در آموز  زبان عربی، مؤثر است؛ اهبته آموز  معادل
هاای   صورت تقابلی، بین جملاه دهیل استعمال بیشتر آن در مقایسه با دیگر حروف، بهبه« که»

اختار دو صورت تقابلی، سا شود دانشجو بهفارسی و عربی، و تحلیل خطاهای آنان باعآ می

                                                 
صورت اشتباه به خطاهای کنشی اشاره دارد که یا به»با هم تفاوت بسیار دارن : « اشتباه»و « خطا»شایان ذکر است که  .0

ش ه  یصور در استفادۀ صحیح از نظامی شناختههحاظ آنکه اشتباه، عبارت از  شود؛ بهظاهر می« هغا »ح سی اتفایی یا 
کنن ۀ توان  زبان بینابینی  سالان است که منعکس است؛ اما خطا عبارت از انحرافی بارز از یواع  دستور زبان بارگ

 (.612: 0323پداگلاس براون، « باش  محصل می
تلفیقی سطوح واژگانی، نحوی و متنی بهره ای برای گستر  مهارت در کاربرد عنوان وسیلهتوان بهاز این رو  می .6

 (.393: 0376تر است پاهس و دیگران، های آموزشی دیگر، موجابرد. ترجمه برای تمرین این تلفیق از بیشتر شیوه

هاای موجاود باین حاروف رباط و      هاا و شاباهت  نظار داشاته باشا ، تفااوت     در زبان را عملاً
هاا  ها، و ترکیب دیگر اجاای جمله را بررسی کن  و آن ها در جملهگرفتن آن چگونگی یرار

از نتایج ایان تقابال، آن اسات     ، یکی«که»بارۀ حرف صورت کاربردی بیاموزد؛ مثلاً دررا به
در زباان فارسای، تنهاا یا  معناا نا ارد و       « که»یاب  در درجۀ اول، حرف میو درکه دانشج
طاور کاه   در درجاۀ دوم، هماان   های عربی، به ی  شکل نیسات؛  های آن نیا در جملهمعادل

های آن در هایی متفاوت دارد، معادل های مختلف، معنا این حرف در زبان فارسی، در جمله
جملاۀ  »های زمانی، سببی و مکاانی،   در جمله« حیآ» ان ؛ مثلاً عربی نیا در هر جمله، متفاوت

تواننا  معاادل   های زمانی و نتیجه مای  در جمله« حتی»های زمانی و حاهت، و  در جمله« حاهیه
منظار   فارسای از « کاه »یابا  حارف   مای که دانشاجو در یرار گیرن . نکتۀ دیگر، آن است« که»
یکی  آن در زبان عربی از همین منظر، متع دن . هایشناسی، ی  شکل دارد؛ اما معادلواژه

شناسی که به بررسی واژگان دستوری ماننا  حاروف رباط، و رابطاۀ      های نوین زباناز نظریه
ها با نوع و معنای جمله اختصاص یافته، نظریۀ اصول و پارامترهاست. پرداختن باه اصاول    آن

ای باه  ر اسات؛ وهای اشااره   و مبانی گوناگون این نظریه، خاارج از محا ودۀ پاژوه  حاوا    
ناام   یاهاب انا ک واژگاانی خااص باه      کرد این نظریه باه رواباط دساتوری و معناایی در     روی

آماوزان باا ایان واژگاان و شایوۀ       واژگان دستوری پکارکردی(، بیانگر اهمیت آشنایی زباان 
عما ه از   بخشای  نظریاۀ اصاول و پارامترهاا،    اسااس  ها در ترجمه است. بردرست کاربرد آن

عباارت  گیرنا ؛ باه  شاکل مای   0های کارکردیهای مقوههویژگی اساس تارهای زبانی،برساخ
کاه   حااهی  انا ؛ در هاای نحاوی جملاه    حامل ویژگای  های کاربردی پدستوری(،دیگر، مقوهه
، 3؛ ردفاورد 0881، 6های محتوایی، تنها حامل اطلاعاات معناایی جملاه هساتن  پاوهاالا     مقوهه
6118.) 

اسات.   3نماا  ماتمم  ۀکن ، مقوهردی مهم که نوع جمله را بیان میهای کارکیکی از مقوهه
، «3مبتا ا »، « 6موصاول  _»+، « 0ساؤال  _»+، «5پایاه/پیرو »هاای دساتوری   ویژگای  این مقوهاه، 

                                                 
1. Functional Categories  
2. J.Ouhalla 
3. A. Radfor 
4. Complementizer Phrase 
5.  -+/ Root 
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هاای موجاود باین حاروف رباط و      هاا و شاباهت  نظار داشاته باشا ، تفااوت     در زبان را عملاً
هاا  ها، و ترکیب دیگر اجاای جمله را بررسی کن  و آن ها در جملهگرفتن آن چگونگی یرار

از نتایج ایان تقابال، آن اسات     ، یکی«که»بارۀ حرف صورت کاربردی بیاموزد؛ مثلاً دررا به
در زباان فارسای، تنهاا یا  معناا نا ارد و       « که»یاب  در درجۀ اول، حرف میو درکه دانشج
طاور کاه   در درجاۀ دوم، هماان   های عربی، به ی  شکل نیسات؛  های آن نیا در جملهمعادل

های آن در هایی متفاوت دارد، معادل های مختلف، معنا این حرف در زبان فارسی، در جمله
جملاۀ  »های زمانی، سببی و مکاانی،   در جمله« حیآ» ان ؛ مثلاً عربی نیا در هر جمله، متفاوت

تواننا  معاادل   های زمانی و نتیجه مای  در جمله« حتی»های زمانی و حاهت، و  در جمله« حاهیه
منظار   فارسای از « کاه »یابا  حارف   مای که دانشاجو در یرار گیرن . نکتۀ دیگر، آن است« که»
یکی  آن در زبان عربی از همین منظر، متع دن . هایشناسی، ی  شکل دارد؛ اما معادلواژه

شناسی که به بررسی واژگان دستوری ماننا  حاروف رباط، و رابطاۀ      های نوین زباناز نظریه
ها با نوع و معنای جمله اختصاص یافته، نظریۀ اصول و پارامترهاست. پرداختن باه اصاول    آن

ای باه  ر اسات؛ وهای اشااره   و مبانی گوناگون این نظریه، خاارج از محا ودۀ پاژوه  حاوا    
ناام   یاهاب انا ک واژگاانی خااص باه      کرد این نظریه باه رواباط دساتوری و معناایی در     روی

آماوزان باا ایان واژگاان و شایوۀ       واژگان دستوری پکارکردی(، بیانگر اهمیت آشنایی زباان 
عما ه از   بخشای  نظریاۀ اصاول و پارامترهاا،    اسااس  ها در ترجمه است. بردرست کاربرد آن

عباارت  گیرنا ؛ باه  شاکل مای   0های کارکردیهای مقوههویژگی اساس تارهای زبانی،برساخ
کاه   حااهی  انا ؛ در هاای نحاوی جملاه    حامل ویژگای  های کاربردی پدستوری(،دیگر، مقوهه
، 3؛ ردفاورد 0881، 6های محتوایی، تنها حامل اطلاعاات معناایی جملاه هساتن  پاوهاالا     مقوهه
6118.) 

اسات.   3نماا  ماتمم  ۀکن ، مقوهردی مهم که نوع جمله را بیان میهای کارکیکی از مقوهه
، «3مبتا ا »، « 6موصاول  _»+، « 0ساؤال  _»+، «5پایاه/پیرو »هاای دساتوری   ویژگای  این مقوهاه، 

                                                 
1. Functional Categories  
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5.  -+/ Root 
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« إنّ»نماای   (؛ مثلاً واژگان متمم0398؛ درزی، 6115ده  پکریمی، را نشان می و...« 3کانون»
باا  « سؤال»+ است. ویژگی « پایه -»نشانگر جملۀ « أنْ» و« پایه»+در زبان عربی، نشانگر جملۀ 

 شود.و فروع آن نشان داده می« اهذی»نمای  با متمم« موصوهی»+و ویژگی « هل»
هاای  های مختلف، غنای واژگان در مقوهههای نحوی میان زبانهای تفاوت علت یکی از

 «For»و  «That» ،«If»نماا   مماتم  در زبان انگلیسی، تنها واژگان مقوهاۀ  کارکردی است؛ مثلاً
 حااهی کاه در زباان عربای،     ان ؛ دراز این مقوهه« اگر»و « آیا»، «که»و در زبان فارسی،  هستن 
، «هال »، «أنْ»، «أنّ»، «إنّ»جملاه:   نماا هساتن ؛ از   هاای ماتمم  متع د، متعلق باه مقوهاه   هاییواژه
نماا را   ماتمم  ش ه بارای مقوهاۀ   بیانهای نحوی  نوعی،ویژگیک ام به ...که هرو« اهتی»، «اهذی»

 دهن .نشان می
هاای  های نحوی، با استفاده از واژگاان مقوهاه   ب ین ترتیب، در زبان عربی، بیشتر ویژگی

-دارن ؛ حال آنکه در زباان انگلیسای، باه    درخور توجه که تنوعی شون  ظاهر می کارکردی

(، باه ایان   5جاایی پحرکات ساازه   بودن واژگان کارکردی، با استفاده از اصل جاباه  علت کم
دادن  نماا بارای نشاان    متمم شود؛ مانن  حرکت فعل کمکی به جایگاه هستۀمسئله پرداخته می
؛ همچنین در زبانی مانن  فارسی، با استفاده از یا  فراینا  واژگاانی،    «سؤال»ویژگی نحوی 
 ود.شهای دیگر، این مسئله نشان داده میبا واژه« که»نمای  متمم یعنی ترکیب

 
قیدی و ترکیباات حالال از   « که». تحلیل خطاهای دانشجویان در ترجمۀ 3

 آن
دها  کاه یکای از     بررسی شیوۀ نگار  و ترجماۀ دانشاجویان رشاتۀ زباان عربای نشاان مای       

 های حاصال از آن،  یا کلمه «که»یابی برای حرف ها، بروز خطا در معادل مشکلات بیشتر آن
دهیال اهمیات و وارورت تحلیال و     روی، باه  ؛ از ایان هنگام برگردان ن به زبان عربی اسات 

یاابی بارای   ترین خطاهای آنان را در معادلتصحیح خطاهای دانشجویان در این زمینه، عم ه
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5. Move 
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« إنّ»نماای   (؛ مثلاً واژگان متمم0398؛ درزی، 6115ده  پکریمی، را نشان می و...« 3کانون»
باا  « سؤال»+ است. ویژگی « پایه -»نشانگر جملۀ « أنْ» و« پایه»+در زبان عربی، نشانگر جملۀ 

 شود.و فروع آن نشان داده می« اهذی»نمای  با متمم« موصوهی»+و ویژگی « هل»
هاای  های مختلف، غنای واژگان در مقوهههای نحوی میان زبانهای تفاوت علت یکی از

 «For»و  «That» ،«If»نماا   مماتم  در زبان انگلیسی، تنها واژگان مقوهاۀ  کارکردی است؛ مثلاً
 حااهی کاه در زباان عربای،     ان ؛ دراز این مقوهه« اگر»و « آیا»، «که»و در زبان فارسی،  هستن 
، «هال »، «أنْ»، «أنّ»، «إنّ»جملاه:   نماا هساتن ؛ از   هاای ماتمم  متع د، متعلق باه مقوهاه   هاییواژه
نماا را   ماتمم  ش ه بارای مقوهاۀ   بیانهای نحوی  نوعی،ویژگیک ام به ...که هرو« اهتی»، «اهذی»

 دهن .نشان می
هاای  های نحوی، با استفاده از واژگاان مقوهاه   ب ین ترتیب، در زبان عربی، بیشتر ویژگی

-دارن ؛ حال آنکه در زباان انگلیسای، باه    درخور توجه که تنوعی شون  ظاهر می کارکردی

(، باه ایان   5جاایی پحرکات ساازه   بودن واژگان کارکردی، با استفاده از اصل جاباه  علت کم
دادن  نماا بارای نشاان    متمم شود؛ مانن  حرکت فعل کمکی به جایگاه هستۀمسئله پرداخته می
؛ همچنین در زبانی مانن  فارسی، با استفاده از یا  فراینا  واژگاانی،    «سؤال»ویژگی نحوی 
 ود.شهای دیگر، این مسئله نشان داده میبا واژه« که»نمای  متمم یعنی ترکیب

 
قیدی و ترکیباات حالال از   « که». تحلیل خطاهای دانشجویان در ترجمۀ 3

 آن
دها  کاه یکای از     بررسی شیوۀ نگار  و ترجماۀ دانشاجویان رشاتۀ زباان عربای نشاان مای       

 های حاصال از آن،  یا کلمه «که»یابی برای حرف ها، بروز خطا در معادل مشکلات بیشتر آن
دهیال اهمیات و وارورت تحلیال و     روی، باه  ؛ از ایان هنگام برگردان ن به زبان عربی اسات 

یاابی بارای   ترین خطاهای آنان را در معادلتصحیح خطاهای دانشجویان در این زمینه، عم ه
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ایام؛ اهبتاه    های یی ی بررسی کارده ترین جملههای حاصل از آن در مهم یا کلمه« که»حرف 
ر کنیم: نخست، آنکه تنهاا خطاهاای   لازم است دو نکته را ذک ه،ئلاز پرداختن به این مس پی 

هاا  را بررسی کرده و از دیگر خطاهای موجاود در ترجماۀ آن  « که»مربوط به ترجمۀ حرف 
هاایی  نهادی، مساتن  باه جملاه    های پی ها یا اسلوبایم؛ دوم، آنکه معادل پوشی کرده چشم

عناوان معاادل   ها بهکنیم صرفاً همین معادل نمی ایم و هرگا ادعا است که در متون عربی یافته
 رون .کار میدرست به

 
 هاهای قیدی و تحلیل آن. میانگین ترجمۀ دانشجویان در جمله4

ش ه باه دانشاجویان را    های یی ی دادهجمله برای تفهیم بهتر مطاهب، در این یسمت از مقاهه،
هاا و نتاایح   و ومن بیاان میاانگین پدرصا ( ترجماۀ درسات جملاه       کنیم ج اگانه تحلیل می

واریانس، علت خطاها و تأثیر رون  آموز  زبان عربای را در بساام  خطاهاای آناان      تحلیل
 کنیم:بررسی می

 
 . جملۀ استثنا1-4
به ها و برخی از آن ن  ، متنوع نیستنروکار میها به اتی که در زبان عربی، برای این جملهواد

دانشاجویان در ترجماۀ ایان جملاه، بهتار از دیگار       . انا   ادات استثنا در زبان فارسی، نادیا  
ده ، از آغاز، در ترجمۀ این حرف، که نمودار نشان می گونهان  و همانها عمل کرده جمله

ساال   کرد آناان در ترجماه، در مقایساه باا نایم      عمل پی ادامۀتحصیل، مشکلی ن ارن ؛ اهبته در
های ترجماۀ ایان جملاه انجاام      رهواریانسی که روی نم تحلیلتر ش ه است. در سوم، وعیف
دار باین میاانگین   دست آما ؛ بناابراین، تفااوتی معناا     به p) =102/1و F=681/3 (دادیم، میاان

بارای ایان جملاه، ایان تفااوت تنهاا باین        ، 0آزمون تعقیبای  بر ج ولترجمه وجود دارد و بنا
ساال ساوم، بهتار از     های سوم و پنجم، معناداراست و میاان توان  دانشجویان در نیم سال نیم
ایان   اسات و  دهیل افت یادگیری اتفاق افتادهروی، تفاوت به سال پنجم بوده است؛ از این نیم

                                                 
1. Post Hoc 
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 انا . جملاۀ زیار را   دانشجویان در کاربرد درست این ادات تمارین نکارده  ده  افت نشان می
 م:ای بررسی، به دانشجویان ارائه داده برای
 ای ن اشتم جااینکه ترک  کنم.( چاره0

اسات؛ اماا برخای دانشاجویان،     « إلا أنْ»در این جملاه،  « اینکهجا» واوح است که معادل
ان  و گاه نیا در کار بردهرا به« إلا حتی»و « مما»، «حتی»، «حتی أنْ»، «اهذی»، «أنّ»های معادل
 ان .ذکر کرده« أنْ»را ب ون « إلا»جمله، 

 
 . جملۀ مقایسه2-4

های پنجم و هفتم است و  سال سال سوم، بهتر از نیم شجویان نیمکرد دان در این جمله نیا عمل
یا ری   سال هفتم، سال پنجم، افت یادگیری رخ داده و ترجمه در نیم مانن  جملۀ یبل، در نیم
 های ترجمۀ این جملاه انجاام شا ، میااان     واریانسی که روی نمره بهتر ش ه است. در تحلیل

)381/3 =F  137/1و= (pشاود   دار دی ه میها، تفاوتی معنابنابراین، بین میانگیندست آم ؛  به
تفااوتی   هاای ساوم و پانجم،    ساال  ، بین میاانگین ترجماه در نایم   آزمون تعقیبی و طبق ج ول
سال ساوم، بسایار بهتار از     میاان توان  دانشجویان در نیم شود؛ ب ان معنا که معنادار دی ه می

م و هفتم، و پنجم و هفتم، تفاوتی معناادار وجاود   های سو سال سال پنجم است؛ اما در نیم نیم
ها به دانشجو آموز  داده ش ه گونه جمله سال سوم، ترجمۀ این ن ارد؛ بر این اساس، در نیم

ان . در اینجاا، ترجماۀ   دهیل نبودِ ممارست، آنان ساختار درست را فرامو  کردهاست؛ اما به
 کنیم: درست این جمله و خطاهای دانشجویان را ذکر می

 فکر فوتبال است. اینکه  به درس اهمیت ب ه ، به بیشتر از (6
 .بالدرس یهتمّ أكثر ممابكرة القدم  یهتمّ -

 ترجمۀ این جمله با استناد به جملۀ عربی زیر است:
 0873:63 ،نیپحس یظهر له أكثر مما كل منهما مع ذلك رفیق بصاحبه شفیق علیه). 
دهنا ، هماراه و   در ظااهر نشاان مای   بیشتر از اینکاه   دو، یا  از آن  با این وجود، هر -

 سوز هم هستن . دل

 هاای مهام خطاهایشاان،    ده  کاه یکای از علات    های دانشجویان نشان میبررسی ترجمه
هاای فارسای و    ها در زبانتوجهی به ساختارهای متفاوت جمله پذیری از زبان مادری و بی اثر

 عربی بوده است؛ مانن : 
 .بكرة القدم بالدرس یهتمّ یهتمّ الذيأكثر من هذا  -
 .ر بكرة القدمبالدرس هو یفكّ یهتمّ أكثر أنْ -
پتأثیر زبان مادری در انتخاب برخی  إلى الدرسه يتوجّإلى كرة القدم  ههمزيد من توجّ -
 ها(.واژه

باه دانشاجو آماوز  داده    « افعال تفضایل  »های دهن  اسلوبها نیا نشان میبرخی ترجمه
انا ؛  دهیل نبودِ ممارست، آنان کاربرد درست این اسلوب را فرامو  کارده اما بهش ه است؛ 
 مانن :
 .إلى الدرس منهبكرة القدم  هو أكثر اهتماما -
 
 های هدف. جمله3-4

ده  که از آغاز، تنهاا سای درصا     میانگین ترجمۀ دانشجویان نشان می ها،گونه جمله در این
ساال   اینکاه ترجماۀ دانشاجویان در نایم     ترجماه کننا  و باا   ها را درست  ان  جملهآنان توانسته

های ترجماه انجاام شا ،     واریانسی که روی نمره تحلیل اساس بر هفتم،کمی بهتر ش ه است،
هاا وجاود   دار باین میاانگین  دست آم ؛ بنابراین، تفاوتی معنا بهp) =003/1و  F=667/6( میاان

سال، یکسان بوده و افاای  دانشای رخ نا اده    نیمسه  ن ارد و میاان توان  دانشجویان در هر
 است.

، «کای »، «حتای »هاا، ادات ناصابه ماننا     استفاده در ترجمۀ ایان جملاه   مورد اتبرخی ادو
-کار دارن ؛ پس نمای  و ها سراز دیگر ادوات ربط، با آن و... هستن  که دانشجویان بی « لام»

تاوان ادعاا   داده نش ه اسات؛ اماا مای    ها آموز یی  ه ف به آن« که»های توان گفت معادل
هاا را  داننا . در اینجاا، ایان جملاه    کرد دانشجویان موارد کااربرد درسات ایان ادات را نمای    

 کنیم: بررسی می
 ( سعی  کجاست که برود نان بخرد؟ 3
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 هاای مهام خطاهایشاان،    ده  کاه یکای از علات    های دانشجویان نشان میبررسی ترجمه
هاای فارسای و    ها در زبانتوجهی به ساختارهای متفاوت جمله پذیری از زبان مادری و بی اثر

 عربی بوده است؛ مانن : 
 .بكرة القدم بالدرس یهتمّ یهتمّ الذيأكثر من هذا  -
 .ر بكرة القدمبالدرس هو یفكّ یهتمّ أكثر أنْ -
پتأثیر زبان مادری در انتخاب برخی  إلى الدرسه يتوجّإلى كرة القدم  ههمزيد من توجّ -
 ها(.واژه

باه دانشاجو آماوز  داده    « افعال تفضایل  »های دهن  اسلوبها نیا نشان میبرخی ترجمه
انا ؛  دهیل نبودِ ممارست، آنان کاربرد درست این اسلوب را فرامو  کارده اما بهش ه است؛ 
 مانن :
 .إلى الدرس منهبكرة القدم  هو أكثر اهتماما -
 
 های هدف. جمله3-4

ده  که از آغاز، تنهاا سای درصا     میانگین ترجمۀ دانشجویان نشان می ها،گونه جمله در این
ساال   اینکاه ترجماۀ دانشاجویان در نایم     ترجماه کننا  و باا   ها را درست  ان  جملهآنان توانسته

های ترجماه انجاام شا ،     واریانسی که روی نمره تحلیل اساس بر هفتم،کمی بهتر ش ه است،
هاا وجاود   دار باین میاانگین  دست آم ؛ بنابراین، تفاوتی معنا بهp) =003/1و  F=667/6( میاان

سال، یکسان بوده و افاای  دانشای رخ نا اده    نیمسه  ن ارد و میاان توان  دانشجویان در هر
 است.

، «کای »، «حتای »هاا، ادات ناصابه ماننا     استفاده در ترجمۀ ایان جملاه   مورد اتبرخی ادو
-کار دارن ؛ پس نمای  و ها سراز دیگر ادوات ربط، با آن و... هستن  که دانشجویان بی « لام»

تاوان ادعاا   داده نش ه اسات؛ اماا مای    ها آموز یی  ه ف به آن« که»های توان گفت معادل
هاا را  داننا . در اینجاا، ایان جملاه    کرد دانشجویان موارد کااربرد درسات ایان ادات را نمای    

 کنیم: بررسی می
 ( سعی  کجاست که برود نان بخرد؟ 3
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 ؟ أین سعید )حتی( لیذهب لاشتراء الخبز -
 حااهی انا ؛ در مه کارده ترج« أنْ»را حرف مص ری  «که»در این جمله، بیشتر دانشجویان 

ده . برخی هم با ون توجاه باه صایغۀ فعال پمضاارع        ه ف را در جمله نشان نمی ،«أنْ»که 
ان ؛ اما باا توجاه   کار بردهرا به« مما»و « حیآ أنْ»، «حیآ»، «أنّ»، «اهذی»های اهتاامی(، معادل

هاایی  معاادل  ،«حتای »و « لام»دهنا ۀ غایات فعال هساتن ،      به ادواتی که در زبان عربی، نشان
-نهادی نگارن گان، با استناد به جملاه  های پی در این جمله هستن . معادل« که»خوب برای 

 های زیر بیان ش ه است:
 600 :0893 ه،پمین تفیقی فی الصباحلـ سامی). 
 صبح، بی ار شوی. کهبخواب  -
 610 :تا بی ،اهه ى پبنت أعترف بین یدیكحتى  هل أست قاض). 
مقابلات اعتاراف    در کهجلویت اعتراف کنم؟ پیاوی نیستی  کهمگر تو یاوی هستی  -
 کنم(.
 ها را برایت گفتم که خودت را ناراحت نکنی.. این3

 .قلت لك هذه )الأقوال( لأن )لكی( لا تحزن سفسك -
 «کاه »تواننا  معاادل   مای « کای پهکای(  »و « لأن»های زیر، با استناد به جمله در این نمونه،

 شن :  با
  بقاره:  یارآن،  پ هیكون للنـاس علـیكم حج ـ   لئلاوحیث ما كنتم فولوا وجوهكم شطره
051). 
( ماردم جاا ظاهماان،    تاا پکاه  اهحرام( کنی   جانب آن پمسج  هر کجا بودی ، روی به -
 .0و  شما ن اشته باشن  دهیلی بر

                                                 
روی وجه فعل  ها را ازتوان ساختار آنراحتی میهای سببی است؛ اما بهها مانن  جملهگاهی حرف ربط در این جمله .0

های ملهها همیشه در وجه اهتاامی پمعمولاً مضارع اهتاامی( است و در ج تشخیص داد؛ چون فعل در این دسته از جمله
-ش ن آن نشود، به باعآ اهتاامی« شای »و « بای »های های اوافه یا کلمهش ن فعل سببی اگر علتی خاص مانن  افاوده

 (.357و  350: 0371صورت اخباری است پمحتشمی، 

 یبدو علیهـا مـا   لا لكيـمشهد من سقاء،  إبراهیم بمرأى و ة... لا ترید أن تنظر إلى صور
 .(53 :تا بی ،اهه ی پبنت یریب
بار او   ،هاای شا   مبادا نشانه که برابر نقاء، به عکس ابراهیم نگاه کن  خواست درنمی -

 ظاهر شود. 
نیاا   هاا  انا ؛ اهبتاه یکای از آن   کار بارده را در جمله به« أنّ»و « اهذی»اما بیشتر دانشجویان 

 که تأثیر زبان فارسی بر ترجمۀ او آشکار است: هصورت زیر ترجمه کردجمله را به
 .  لا تحزن سفسك لذلك قلت هذه -

 
 های نتیجه. جمله4-4

-طاوری »، «چناان... کاه  »، «ی ر... کهآن»بیشتر، ادوات ربط مرکبی همچون  ها،در این جمله

ویژه حروف رباط گسساته   های مرکب و بهرود؛ اما در زبان عربی، معادلکار میو... به« که
تنهاا   ها مشاه ه ش  کاه ناه  شود. در بررسی آماری این جملهبه دانشجویان آموز  داده نمی

ا  نیا افت کرده است.  کردی خوب ن اشته؛ بلکه یادگیری عمل سال، سه نیم دانشجو در هر
 =190/1و  F=573/6( های ترجمه، ع د ش ه روی نمره انجام واریانس تحلیلها،  در این جمله

(p هاا وجاود نا ارد و میااان تاوان       دار باین میاانگین  ده ؛ بنابراین، تفاوتی معنا میرا نشان
سال، یکسان بوده و افاای  دانشی در او رخ ن اده است. در اینجاا،   سه نیم دانشجویان در هر
 ایم: ها و خطاهای دانشجویان را آوردهترجمۀ این جمله

 ( زهاهۀ ش ی ی آم  که باعآ ش  پای  بشکن . 5
 . أدت إلى اسكسار رجله حتی )مما( ةزل زلزلزل -

، «أنْ»، «اهتای »، «حیاآ »هاایی همچاون  در این جمله، معادل« که» دانشجویان برای ترجمۀ
اساتفاده   «أنْ»حاهیاه و  « واو»ان  و در بیشاتر ماوارد، از  کار بردهرا به« أنّ»حاهیه و « واو»، «لأنْ»

توان باا  کنن ۀ نتیجۀ جملۀ اصلی پپایه( است، می بیانان ؛ اما با توجه به اینکه جملۀ پیرو  کرده
 برگای : «که» را برای ترجمۀ« مما»و « حتی»های زیر، استناد به جمله

 پیعقوبی(. سقطت تلك الأصنام حتى هشدید هفزلزلت علیهم زلزل 
 ها فرو ریخت.آن بت که ها، زهاهۀ ش ی ی آم بر آن -
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 یبدو علیهـا مـا   لا لكيـمشهد من سقاء،  إبراهیم بمرأى و ة... لا ترید أن تنظر إلى صور
 .(53 :تا بی ،اهه ی پبنت یریب
بار او   ،هاای شا   مبادا نشانه که برابر نقاء، به عکس ابراهیم نگاه کن  خواست درنمی -

 ظاهر شود. 
نیاا   هاا  انا ؛ اهبتاه یکای از آن   کار بارده را در جمله به« أنّ»و « اهذی»اما بیشتر دانشجویان 

 که تأثیر زبان فارسی بر ترجمۀ او آشکار است: هصورت زیر ترجمه کردجمله را به
 .  لا تحزن سفسك لذلك قلت هذه -

 
 های نتیجه. جمله4-4

-طاوری »، «چناان... کاه  »، «ی ر... کهآن»بیشتر، ادوات ربط مرکبی همچون  ها،در این جمله

ویژه حروف رباط گسساته   های مرکب و بهرود؛ اما در زبان عربی، معادلکار میو... به« که
تنهاا   ها مشاه ه ش  کاه ناه  شود. در بررسی آماری این جملهبه دانشجویان آموز  داده نمی

ا  نیا افت کرده است.  کردی خوب ن اشته؛ بلکه یادگیری عمل سال، سه نیم دانشجو در هر
 =190/1و  F=573/6( های ترجمه، ع د ش ه روی نمره انجام واریانس تحلیلها،  در این جمله

(p هاا وجاود نا ارد و میااان تاوان       دار باین میاانگین  ده ؛ بنابراین، تفاوتی معنا میرا نشان
سال، یکسان بوده و افاای  دانشی در او رخ ن اده است. در اینجاا،   سه نیم دانشجویان در هر
 ایم: ها و خطاهای دانشجویان را آوردهترجمۀ این جمله

 ( زهاهۀ ش ی ی آم  که باعآ ش  پای  بشکن . 5
 . أدت إلى اسكسار رجله حتی )مما( ةزل زلزلزل -

، «أنْ»، «اهتای »، «حیاآ »هاایی همچاون  در این جمله، معادل« که» دانشجویان برای ترجمۀ
اساتفاده   «أنْ»حاهیاه و  « واو»ان  و در بیشاتر ماوارد، از  کار بردهرا به« أنّ»حاهیه و « واو»، «لأنْ»

توان باا  کنن ۀ نتیجۀ جملۀ اصلی پپایه( است، می بیانان ؛ اما با توجه به اینکه جملۀ پیرو  کرده
 برگای : «که» را برای ترجمۀ« مما»و « حتی»های زیر، استناد به جمله

 پیعقوبی(. سقطت تلك الأصنام حتى هشدید هفزلزلت علیهم زلزل 
 ها فرو ریخت.آن بت که ها، زهاهۀ ش ی ی آم بر آن -
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  تغزیره على تلك الجبال فی مدى شـهر واحـد  قد تبع ذلك سقوط الثلج فعلا بكمیات 
 أنْ كثـرت المیـاه فـی النهـر     ةیج ـسمك طبقات الجلیـد و كاسـت النت   ةأدى إلى مضاعف مما
 .(71 :6111 ،اهکرمیپ

دنباال  طاول یا  مااه باه     هاا را در روی کوه مق ار فراوان برف بر ی ناین امر، عملاً بار -
این باود کاه   ،آن  های یخ ش ه است و نتیجۀش ن سقف طبقه برابر باعآ چن  کهداشته است 

 ها در رود، زیاد ش .آب
 ی ر حرف زد که خسته ش . . آن2

 .  تعب حتىتحدث و تحدث  -
-تاا »معناای  باه « کاه »وایع،  پی داشته و در زدن فرد، خستگی او را در در این جمله، حرف

-آن»بار آن، هفا     عالاوه غائیه استفاده کارد؛  « حتی»توان از  است و در ترجمۀ آن می« اینکه

 عطف نشان داد؛ مانن : « واو»کم   توان با پیون  فعل جملۀ پایه بهرا در جمله می« ی ر
 نهادی ما با استناد به جملۀ زیر است: ترجمۀپی 

  99 :0873 ،پحسین تغلب العقل حتىطال وطال هذا التردد). 
 بر عقل، چیره ش . که ( این ش  و تردی  طول کشی  قدرآنپ -
کاار بارده   ، شایوۀ درسات را باه   «ی ر... کاه آن»میان دانشجویان، تنها ی  نفر برای  اما از

انا    است. اشتباه دانشجویان در این بخ ، دو دهیل دارد: یا نوع جملۀ پیرو را تشخیص ن اده
« اهاذی »و « أنْ» بار  علاوه ها آموز  داده نش ه است. در این جمله،یا معادل این واژه به آن و
ان ، معمولاً برای رسان ن مفهاوم   خود اختصاص داده آموزان را به بیشترین خطاهای زبانکه 
 استفاده ش ه است؛ مانن :  « کذه »و « حیثما»، «ریثما»، «کما»، «کم»، از «ی رآن»

هاای زباان ماادری    ، از واژه«حارّف »پدر ایان نموناه، واژۀ    تعـب  الـذي  حرّف كذلك -
 دانشجو نشأت گرفته است(.

 چنان کتک  زد که نادی  بود بمیرد. (7
 .(یموت كاد أنْ حتىضربه پ یموت كاد أنْ ضربا حتى ضربه -
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که دربارۀ جملۀ یبل گفتیم، بیشتر دانشاجویان بارای    هایی در این جمله نیا به همان علت
صورت جملاۀ  ، هیچ معادهی ذکر نکرده و جملۀ وابسته را به«چنان... که»حرفِ ربط گسستۀ 

 ان :ترجمه کرده سادۀ زیر
 . هكاد أنْ یموت بضرباته الشدید -

، «کام... أنْ »، «کماا أنّ »، «اهذی»عطف، « واو»، «حیآ أنْ»، «بحیآ حتی»، «أنْ»برخی نیا 
 ان ؛ مانن :   کار برده... را بهموصوهی و« ما»

کاار رفتاه   باه « چنان» برای ترجمۀ« بحیآ»پدر این جمله،  كاد یموتبحيث حتی ضربه  -
 است(.
دادن هفا    پدر اینجاا، مفعاول مطلاق بارای نشاان      الذي كاد یمـوت  ضربا شديداضربه  -
 ، درست است(.«چنان»

 نهادی نگارن گان است: های زیر، اساس ترجمۀ پی جمله
 0/013 :0892 ،پحسین كدت أسقط حتى قد دارت بی الأرض). 
 نادی  بود بیفتم.   که( دور سرم چرخی  چنانزمین پ -
  0/013 :0892، پحسین روع رفیقه الصبی اصطكاكا حتىتصطك أسناسه). 
 رفیق  ترسی .   که هم خورد بهچنان های  دن ان -

 
 . جملۀ مکانی5-4

دهیال شاباهت آن باه جملاۀ     از این گروه، تنهاا یا  جملاه باه دانشاجویان داده شا  کاه باه        
ایان جملاه، میاانگین ترجماه      ان . درترجمه کرده« اهتی»را « که»موصوهی، بیشتر دانشجویان 

ساال ساوم، جملاه را درسات      ده  که تنها حا ود چهال درصا  از دانشاجویان نایم     نشان می
ساال هفاتم    ساال ساوم، بسایار بهتار از نایم      ان  و میاان توان  دانشجویان در نیمترجمه کرده
تنهاا   ، ناه دنبال ادامۀ تحصیل های مختلف و به سال ها بیانگر آن است که در نیماست. میانگین

واریانسی که  تحلیلافاای  دانشی رخ ن اده؛ بلکه یادگیری نیا رو به کاستی رفته است. در 
ایان، باین   دست آم ؛ بناابر  بهp) =108/1و  F=182/3( های ترجمه انجام ش ، میاان روی نمره

جملاه،   و طبق جا ول آزماون تعقیبای    شود ها، تفاوتی معنادار دی ه می میانگین ترجمۀ جمله
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شاود؛ اماا باین     های ساوم و هفاتم، تفااوتی معناادار دیا ه مای       سال ین میانگین ترجمه در نیمب
های سوم و پنجم، و پنجم و هفتم، تفاوتی معناادار وجاود نا ارد.     سال میانگین ترجمه در نیم

دها  کاه دانشاجویان    دهیل تفاوت در این جمله، افت یادگیری است و ایان افات نشاان مای    
انا . در اینجاا،   ان ؛ بلکه در ترجمۀ آن نیا ممارست نکارده ا تشخیص ن ادهر« که»تنها نوع  نه

 کنیم:ترجمۀ درست این جمله و خطاهای دانشجویان را ذکر می
 ( من در رودبار که زهاهه آم ، متوه  ش م.9

 .حدث زلزال حيث أسا ولدت فی رودبار -
کاار   باه  «کاه  جایی»یا « که مکانی»معنای در اینجا، به« که»ساخت جمله،  توجه به ژرفبا

نظر است کاه در رودباار    دادی مورد نیست؛ بلکه روی« رودبار»رفته است و غرض، توصیف 
، «کاه »نهاادی بارای ترجماۀ     روی، با استناد به جملۀ زیر، معاادل پای    رخ داده است؛ از این

 است:  «حیآ»
  ،خفـی الطفـول   -ءالآباء بالأبنـا  ةتكون علاق حيثیعك  الأمر فی المجتمع الأمریكی 
 .(35 :0895، پحجازی هحمیم ةوثیق -هبخاص
ویاژه در دوران کاودکی،   رابطۀ پ ران با فرزنا ان، باه   کهاین یضیه در جامعۀ آمریکا  -

 عکس است. محکم و صمیمی است، بر
جملاه   از ایان واژه،  بار  عالاوه  شاود؛ ترجماه نمای   «اهتی»با استفاده از معادل  (9پ پس مثال
موصاول،  « منَ» ان ،آوردهدر این جمله « که»های نادرستی که دانشجویان  برای دیگر معادل

 است.« ما»و « أنّ»، «أنْ»عطف، « واو»

 
 زمانیهای . جمله6-4

تر ها، متنوع که خطاهای دانشجویان در این جمله ده  ها نشان می میانگین ترجمۀ انواع جمله
هایی متناوع بارای ادات   ها و اسلوبعربی، معادلها بوده است؛ چون در زبان  از دیگر جمله

ان . در مواردی هم دانشجویان  اطلاعها بیربط زمانی وجود دارد که بیشتر دانشجویان از آن
کاار برنا .   هاا را باه  هاایی آن انا  در چاه جملاه    ان ؛ اما درنیافتاه  ها را شناختهادوات و اسلوب

ای رخ نا اده اسات و    گوناه یاادگیری   ه هایچ ها گویای آن است ک میانگین ترجمۀ این جمله
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دنبال  ان . بهها را درست ترجمه کرده سال سوم، جمله تنها کمتر از سی درص  دانشجویان نیم
نگرفته؛ بلکه یادگیری نیاا رو باه نقصاان     رفتی صورت تنها پی  ادامۀ تحصیل دانشجویان، نه

 هااا انجااام شاا ، میاااان ههااای ترجمااۀ ایاان جملاا واریانساای کااه روی نمااره تحلیاالاساات. در 
)919/0=F  028/1و= (pدار هاا، تفااوتی معناا   اسات؛ از ایان روی، باین میاانگین    دست آم ه  به

 کنیم: ها و خطاهای دانشجویان را ذکر میوجود ن ارد. در اینجا، ترجمۀ درست جمله

 دنیا آم . که انقلاب اسلامی پیروز ش ، به 0357( خواهرم در سال 8
 .ةالإسلامی ةالثور استصرتْ (حيث )إذْ 7531 ةأختی سن دتْلِوُ -

توجاه باه   نیسات؛ بلکاه باا    0357، صافت بارای ساال    «که»از  وارۀ بع در این نمونه، جمله
ذکر سال یا زمانی اسات کاه انقالاب     و غرض،« کهزمانی»معنی به« که»ساخت جمله،  ژرف

صاورت موصاوهی ترجماه     باه « اهتای » را باا واژۀ « کاه »پیروز ش ه است؛ اما بیشتر دانشجویان 
ساوی دانشاجویان در ایان جملاه،      هاای انتخاابی از  ، از دیگر معاادل «اهتی» بر علاوه ان ؛کرده
هاای عربای زیار،    اسااس جملاه   حااهی کاه بار    و... اسات؛ در « حتی»عطف، « واو»، «أنّ»، «أنْ»
 جمله باشن :در این « که»هایی خوب برای توانن  معادلمی «إذ» و« عن ما»، «حیآ»

 سجله الأسود جاء فیه،  و« شارون»عن تأریخ  ةفی عددها الجدید لمح ةسَشرت المجل
 ـ   هتولى قیاد حيث 7535سقیب عام  هنّ شارون كان برتبأ  ةإحدى كتائب الإحتیـاط فـی منطق

 .(006 :0395 ،پور یایپعا القدس
سیاه او منتشر کارد  ای از شارون و کارنامۀ پاین( مجله در شمارۀ ج ی  خود، تاریخچه -

هاای ذخیاره   دهی یکی از گاردان  فرمان که 0853که در آن آم ه است که: شارون در سال 
 عه ۀ وی بود، درجۀ سروانی داشت. در منطقۀ ی س بر

  عقدتْ فرسسا اتفاقیتَها مع تركیا، ألحق بها ذیل سـري یتضـمن    عندما، 7595ففی عام
 .(615: 0893 نه،پمی همؤاتی هوعدا بتسلیم اللواء إلى تركیا فی ظروف دولی

ای به آن ومیمه شا   داد بست، پیوست مخفیانهفرانسه با ترکیه یرار که 0863در سال  -
 اهمللی مناسبی، آن ناحیه را به ترکیه واگذار کن .    داد در شرایط بینکه وع ه می
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  إذ 7533ملیون فی عام  53إلى  7571دولار فی عام  533333ازداد دخْلُ البلاد من 
سصـ  صـافی    ةالسعودیةعلى منح الحكوم 7533دیسمبر  53فی  ةجدة الموقع هسصَّتْ اتفاقی
 .(31 :0879 ،اهرحیم مصطفى پعب  أرباح أرامكو

به امضا رسی ، تصاویب کارد کاه     0851نامۀ ج ه که در سی دسامبر توافق کهزمانی -
 0807آم  کشور در سال نصف سود خاهص ارامکو را به دوهت سعودی اختصاص ده ، در

 رسی .    0851میلیون دلار در سال  هاار دلار به نود ص  از سی
 ( شب که به خانه آم م، سردرد گرفتم.01

 .رجعت إلى البیت لیلا أصبت بالصداع عندما -
نباودن   آگااه  ،«که»در این جمله و جملۀ یبل، علت عم ۀ خطاهای دانشجویان در ترجمۀ 

از « شاب »سااخت،   توجاه باه ژرف   شا ه، باا   یاد است. در جملۀ« که»از  آنان از نوع جملۀ بع 
خالاف تصاور بیشاتر     بار  اسات؛ اماا  « کاه زماانی »معناای  از آن، باه  بعا  « کاه »های زمان و  یی 

بااا ادوات ربااط زمااانی  « کااه»بااودن جملااۀ پیاارو، حاارف    باار موصااوهی  دانشااجویان مبناای 
یاهاب جملاۀ    روی، ترجمه در شود؛ از اینترجمه می «هما»و « حین پحینما(»، «عن ما»همچون
های انتخابی دانشاجویان   جمله دیگر معادل ، درست نیست. از«اهذی»یا انتخاب معادل  وصفیه
-را باه « ماا إنْ... متای  »... است؛ اهبته گاهی هم اسلوب و« أنْ»، «ثم»عطف، « واو»، «که» برای

 ان  که کاربرد آن در این جمله، کاملاً اشتباه است؛ مانن :آورده« ما إنْ... حتی»جای 
 .أصبت بالصداع متى رجعت إلى البیت ما إنْ -

« عنا ما »جاای   تاوان باه  را نیاا مای   «همّا»و « حین پحینما(»های شایان ذکر است که معادل
 یرار داد.

 پیاده ش ن ، با او ملایات کردن . اینکه محض( به00
 .التقوا بهحتى سزلوا  ما إنْ -
 .التقوا به حتىینزلون  وادالم يك -
 آم .( هنوزوارد خانه ناش ه بودم که زنگ تلفن به ص ا در06

 . دق الجرس حتىأدخل البیت  لم أكد -

 .دق الجرسحتى البیت  لم أدخل -
 .أدخل البیت ولماقد دق الجرس  -

، معمولاً 0ی  معنا گرفته شود به« هنوز نا... که»و « اینکه محض به» اگر در این دو جمله،
برن . ناوع ترجماۀ   کار میها بهرا برای ترجمۀ آن« هم یک ... حتی»و « 6ما إنْ... حتى»اسلوب 

وهای   ان ؛گرفته ش ه را فرا ده  بیشتر آنان دو اسلوب یاد میدانشجویان در این دو جمله نشان 
« ما إنْ... حتاى »ان ؛ مثلاً دانشجو اجاای ترکیب ها را فرامو  کردهنکردن، آن دهیل تکراربه

 کنار هم آورده است؛ مانن : ای، دررا ب ون هیچ فاصله
 .سزلوا ما إنْ حتىزاروه  -
لم یكـد...  »است و در اسالوب  « التقوا بهحتى سزلوا  ما إنْ» که کاربرد درست آن، حاهیدر
صاورت  را باه « کااد »یاا فعال    هرا از جمله حذف کارد « حتی»، بیشتر دانشجویان کلمۀ «حتی

اسااس یواعا  عربای ترجماه      از آن را بار  و فعال بعا   « کااد »یا صیغۀ  ان  و منفی ترجمه نکرده
گوناه   نکردن در کااربرد ایان   بر ممارست مبنیبر درستی ادعای ما  ان . این مطاهب، دالّنکرده
هاای  صورتبه« پیاده ش ن ، با او ملایات کردن  اینکه محض به» هاست؛ مثلاً جملۀباسلو

 زیر ترجمه ش ه است:
 .نزلون زاروهیلم يكد -

                                                 
چن  آذرتا   کار رون ؛ هرجای هم بهتوانن  بهمی« هنوز نا.... که»و « محض اینکهبه»نظر نگارن گان، معمولاً به .0

 دو تفاوت یائل ش ه و نوشته است:  آذرنو  بین این
کار برد؛ اما اصولاً این اختلاف هم وجود دارد جای یک یگر بهاین دو ترکیب را در بسیاری از جاها می توان به

از  ، بلافاصله یبل«. حتیما إنْ..»ده  و در از حادثۀ اول رخ می ، حادثۀ دوم بلافاصله پس«هم یک ... حتی»که در 
 آن:

 هم یک  یضع ی ه حتی...: هنوز دست  را ناگذاشته بود که... .  -
 (.6/75: 0390آذرنو ، پ ...آنکه دست  را گذاشتمحضما إنْ ووع ی ه حتی...: به -

 شود؛ مانن :نیا دی ه می« ما أنْ... حتى»های عربی، گاه استعمال  اهبته در متن .6
 هالعلمی هالنظر الأسالیب و قد تشربت الآراء و ةالأوروبی ةبدا أن الحضار حتىأطل منتص  القرن العشرین  أنْما  -
 (.032 :6111 می،اهکرپ

سوی ها و نگاه علمی را بهرسی ، معلوم ش  که تم ن اروپا نظرات، شیوه نیمۀ یرن بیستم فرا محض اینکهبه -
 خود جذب کرده است.
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 .دق الجرسحتى البیت  لم أدخل -
 .أدخل البیت ولماقد دق الجرس  -

، معمولاً 0ی  معنا گرفته شود به« هنوز نا... که»و « اینکه محض به» اگر در این دو جمله،
برن . ناوع ترجماۀ   کار میها بهرا برای ترجمۀ آن« هم یک ... حتی»و « 6ما إنْ... حتى»اسلوب 

وهای   ان ؛گرفته ش ه را فرا ده  بیشتر آنان دو اسلوب یاد میدانشجویان در این دو جمله نشان 
« ما إنْ... حتاى »ان ؛ مثلاً دانشجو اجاای ترکیب ها را فرامو  کردهنکردن، آن دهیل تکراربه

 کنار هم آورده است؛ مانن : ای، دررا ب ون هیچ فاصله
 .سزلوا ما إنْ حتىزاروه  -
لم یكـد...  »است و در اسالوب  « التقوا بهحتى سزلوا  ما إنْ» که کاربرد درست آن، حاهیدر
صاورت  را باه « کااد »یاا فعال    هرا از جمله حذف کارد « حتی»، بیشتر دانشجویان کلمۀ «حتی

اسااس یواعا  عربای ترجماه      از آن را بار  و فعال بعا   « کااد »یا صیغۀ  ان  و منفی ترجمه نکرده
گوناه   نکردن در کااربرد ایان   بر ممارست مبنیبر درستی ادعای ما  ان . این مطاهب، دالّنکرده
هاای  صورتبه« پیاده ش ن ، با او ملایات کردن  اینکه محض به» هاست؛ مثلاً جملۀباسلو

 زیر ترجمه ش ه است:
 .نزلون زاروهیلم يكد -

                                                 
چن  آذرتا   کار رون ؛ هرجای هم بهتوانن  بهمی« هنوز نا.... که»و « محض اینکهبه»نظر نگارن گان، معمولاً به .0

 دو تفاوت یائل ش ه و نوشته است:  آذرنو  بین این
کار برد؛ اما اصولاً این اختلاف هم وجود دارد جای یک یگر بهاین دو ترکیب را در بسیاری از جاها می توان به

از  ، بلافاصله یبل«. حتیما إنْ..»ده  و در از حادثۀ اول رخ می ، حادثۀ دوم بلافاصله پس«هم یک ... حتی»که در 
 آن:

 هم یک  یضع ی ه حتی...: هنوز دست  را ناگذاشته بود که... .  -
 (.6/75: 0390آذرنو ، پ ...آنکه دست  را گذاشتمحضما إنْ ووع ی ه حتی...: به -

 شود؛ مانن :نیا دی ه می« ما أنْ... حتى»های عربی، گاه استعمال  اهبته در متن .6
 هالعلمی هالنظر الأسالیب و قد تشربت الآراء و ةالأوروبی ةبدا أن الحضار حتىأطل منتص  القرن العشرین  أنْما  -
 (.032 :6111 می،اهکرپ

سوی ها و نگاه علمی را بهرسی ، معلوم ش  که تم ن اروپا نظرات، شیوه نیمۀ یرن بیستم فرا محض اینکهبه -
 خود جذب کرده است.



104 / بررسی خطاهای زبان آموزان در ترجمۀ »که« قیدی به عربی

 .زاروه حتىنزلون ی يكاد -
 .  سزلوا زاروه لم يكادوا -

اسات؛ اهبتاه باا اساتناد باه      « التقـوا بـه   حتىینزلون  وادالم يك»، حال آنکه ترجمۀ درسات آن 
 نیا در این جمله، درست است:   « حاهما»و « بمجرد أنْ»های عربی زیر، کاربرد ترکیب جمله
 03 :تا پزی ان، بی حالما وقع سظر سلمان على ذلك الرجل أح  بخفقان قلبه.) 

یلاب  را  ( نگااه سالمان باه آن مارد افتااد، تا         اینکاه مجرد  بهپ محض اینکه به -
 احساس کرد.

 ْةمشـترك  ةالمـوالی جمیعـا یعیشـون حیـا     تمت الفتوح أخـذت العـرب و   بمجرد أن... 
 .(6/028 :تا بی ،پویف
هاا و ماواهی، همگای زنا گی     هاا انجاام شا ، عارب    گشاایی  کشاور محض اینکاه   به -

 مشترکی را آغاز کردن . 
هم »یا  هاستفاده کرد «أنْ»و « أنّ»عطف، « واو» ، از«حتی»جای کلمۀ نیا دانشجویان به گاه
زناگ تلفان   که ش ه بودم نا وارد خانه هنوز» ان ؛ مثلاً جملۀ ترجمه کرده« هم أع » را« أک 

 گونه ترجمه ش ه است:   این« آم  به ص ا در
 .  جرس التلیفون وأدخل البیت  لم أكد -
 .  جرس التلیفون أنهأدخل البیت  لم أكد -
-را ن انساته و آن را باه  « عاد»پدانشجو معنای  التلیفون جرس حتى أدخل البیت لم أعد -

 کار برده است(. به« هم أک »جای 
 های زیر است:نهادی ما برای این جمله، با استناد به نمونه های پی ترجمه

 31 :0875 ،پحکیم عرفتنی حتىرأتنی  مافـ). 
 مرا دی ، شناخت. کههمین -
  0892:0/33، پحسین من عمره هیتم التاسع لما وفقد أتم حفظه). 
 تمامی آن را حف  کرد. کهش ه بود نانهُ ساه  تمام  هنوز -
 چیای نگذشت که باران آم . (03

 .لم یلبث حتی )أن( سزل المطر -
هاای  هاا در کتااب  شا ن آن  هاا در زباان عربای و ذکار    گونه جملاه  بودن این زیاد وجود با

شاون . بیشاترین    هاا دچاار مشاکل مای    ترجماۀ آن مختلف فن ترجمه، بیشاتر دانشاجویان در   
و ترجماه   عطف« واو»، «اهذی»، «أنّ»، «أنْ»های انتخابی در این جمله، حرف مص ری معادل
 صورت جملۀ وصفیه است؛ مانن :به
 .سزل المطر أنْ )الذي(هلم یمض مد -
 عطف(. «واو»صورت جملۀ پیوسته  با پترجمۀ جملۀ وابسته به سزل المطرومضى قلیلا  -
 .  سزل المطر زمناًلم یمض  -

« هم یمض + حتای »و « هم یلبآ... حتی»، «ما هبآ أنْ»دانیم، در این جمله، که میاما چنان
کار برد. این موارد باا اساتناد باه    به« چیای نگذشت که»هایی برای  عنوان معادلتوان بهرا می
 های زیر است:نمونه
 ْ71 :6111 ،پاهکرمی أخذت تسقط ثلجا على الأرض ما لبثت أن). 
 روی زمین، شروع به باری ن کرد. برف بر طولی نکشید که -
 009 :6115 ،اهمقفع پابن ةیقال لها مطوق ةمرت به حمام حتىإلا قلیلا  لم يلبث). 
 کبوتری که مطویه نام داشت، از کنار او رد ش . چیزی نگذشت که -
 ـ    حتـى  وقت طویل لم يمض   ن،پحسای  بـین صـاحبنا   و ةتعقـدت الأمـور بـین الجامع
0892:3/053). 
 میان دوست ما و دانشگاه پمصر(، مشکلی پی ا ش . دیری نپایید که -

ش ه، با دو حرف  های دادهرا در جمله« که»شایان ذکر است که بیشتر دانشجویان حرف 
کاه دانشاجویان مباحاآ     دها  ان . این مسئله نشاان مای  ترجمه کرده« اهذی»مص ری و « أنْ»

صاورت کااربردی    هاا را باه  یاا آن  انا  و نگرفتاه  خوبی فارا های نحوی، به حروف را در کتاب
عها ه  بیشتر استادانی که آموز  نحاو عربای را بار    ان  و شای  بتوان گفت متأسفانه،نیاموخته

 ان . دارن ، چن ان به مبحآ حروف ن رداخته
 ت.( ی  ماه بود که از او خبری ن اش03



دوفصلنامۀ علمی - پژوهشی زبان پژوهی، ویژه نامه ی زمستان 1392 / 105

 .لم یلبث حتی )أن( سزل المطر -
هاای  هاا در کتااب  شا ن آن  هاا در زباان عربای و ذکار    گونه جملاه  بودن این زیاد وجود با

شاون . بیشاترین    هاا دچاار مشاکل مای    ترجماۀ آن مختلف فن ترجمه، بیشاتر دانشاجویان در   
و ترجماه   عطف« واو»، «اهذی»، «أنّ»، «أنْ»های انتخابی در این جمله، حرف مص ری معادل
 صورت جملۀ وصفیه است؛ مانن :به
 .سزل المطر أنْ )الذي(هلم یمض مد -
 عطف(. «واو»صورت جملۀ پیوسته  با پترجمۀ جملۀ وابسته به سزل المطرومضى قلیلا  -
 .  سزل المطر زمناًلم یمض  -

« هم یمض + حتای »و « هم یلبآ... حتی»، «ما هبآ أنْ»دانیم، در این جمله، که میاما چنان
کار برد. این موارد باا اساتناد باه    به« چیای نگذشت که»هایی برای  عنوان معادلتوان بهرا می
 های زیر است:نمونه
 ْ71 :6111 ،پاهکرمی أخذت تسقط ثلجا على الأرض ما لبثت أن). 
 روی زمین، شروع به باری ن کرد. برف بر طولی نکشید که -
 009 :6115 ،اهمقفع پابن ةیقال لها مطوق ةمرت به حمام حتىإلا قلیلا  لم يلبث). 
 کبوتری که مطویه نام داشت، از کنار او رد ش . چیزی نگذشت که -
 ـ    حتـى  وقت طویل لم يمض   ن،پحسای  بـین صـاحبنا   و ةتعقـدت الأمـور بـین الجامع
0892:3/053). 
 میان دوست ما و دانشگاه پمصر(، مشکلی پی ا ش . دیری نپایید که -

ش ه، با دو حرف  های دادهرا در جمله« که»شایان ذکر است که بیشتر دانشجویان حرف 
کاه دانشاجویان مباحاآ     دها  ان . این مسئله نشاان مای  ترجمه کرده« اهذی»مص ری و « أنْ»

صاورت کااربردی    هاا را باه  یاا آن  انا  و نگرفتاه  خوبی فارا های نحوی، به حروف را در کتاب
عها ه  بیشتر استادانی که آموز  نحاو عربای را بار    ان  و شای  بتوان گفت متأسفانه،نیاموخته

 ان . دارن ، چن ان به مبحآ حروف ن رداخته
 ت.( ی  ماه بود که از او خبری ن اش03
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 . شهر منذلم یطلع عنه  -
نشاان داده  « مناذ »زمان این جمله در زبان عربی، با استناد به جملۀ عربای زیار معماولاً باا     

 شود:می
  0892:6/052 ،پحسین ةقرون طویلمنذ لقد مات خلیل). 
 هاست که مرده است. خلیل یرن -

، «أنّ»، «أنْ»، «اهاذی »انا  از:   ، عباارت «که»های انتخابی دانشجویان برای حرف اما معادل
 ان :حتی دانشجویان به تأثیر از زبان فارسی نوشته .«حیآ»و « حتی»عطف، « واو»

 . كان شهرا لم یطلع عنه -
 . عنه خلالـهكان شهرا لم یطلع  -
 
 های سببی. جمله7-4

هاا را  شون ؛ اماا دانشاجویان هماۀ ایان شایوه     هایی متفاوت ترجمه میشیوه های سببی بهجمله
 انا . میاانگین ترجماۀ   هایشان، بسایار واعیف عمال کارده     روی، در ترجمه دانن ؛ از ایننمی

درصا ، دانشاجویان    61/01ساال ساوم    دها  دانشاجویان نایم   ها نشاان مای  درست این جمله
و « کاه »ساال هفاتم بیسات درصا ، حارف       درصا  و دانشاجویان نایم    66/06سال پانجم   نیم

هااا گویااای ایاان اساات کااه اناا . میااانگینکااردهترکیبااات حاصاال از آن را درساات ترجمااه 
ای رخ ن اده  گونه یادگیری ان  و هیچسال، بسیار وعیف عمل کرده سه نیم دانشجویان در هر

 p)=062/1وF=002/6 (های ترجمه انجام ش ، میااان  واریانسی که روی نمره تحلیلاست. در 
ن ارد و میاان توان  دانشاجویان   ها وجوددست آم ؛ بنابراین، تفاوتی معنادار بین میانگین به

هاای  ایان اسااس، معاادل    شود؛ بر سال، یکسان است و افاای  دانشی دی ه نمی نیم سه در هر
هااا و این جملااهبااه دانشااجویان آمااوز  داده نشاا ه اساات. در اینجااا، ترجمااۀ« کااه»درساات 

 کنیم: خطاهای دانشجویان را بررسی می
 ک  کنیم.( حالا که این اتفاق افتاده، بای  کم05

 .  علینا أنْ سساعده ،هذا الآن وقد حدث -

میاان تماام دانشاجویان، تنهاا یا  نفار        آن اسات کاه از   در این جمله، نکتۀ یابل توجاه، 
هاای اشاتباه   جمله بیشترین معاادل  را درست ترجمه کرده است و از« حالا که»ترکیب ربطی 

 مانن :است؛ « أنْ»و « اهذی»عطف، « واو»رفته در این جمله،  کاربه
گوناه ترجماه،    توجه به یواع  عربی، ایان  پبا حدث هذا الاتفاق أنْعلینا سساعده،  الآن -
 نادرست است(. کاملاً
و تأثیر « حالا که»اهلفظی  پترجمۀ تحت حدث هذا الاتفاق، علینا أنْ سساعده الآن الذي -

 یابی(.زبان مادری در معادل
جملاه   را تشخیص داده و از حروف ربط سببی ازبودن جمله  اهبته بیشتر دانشجویان، سببی

ها اشتباه نیست؛ اما باا اساتناد باه جملاۀ زیار،      ان . این معادل استفاده کرده« لأنّ»تعلیل و « لام»
 است:« الآن + واو حاهیه»، «حالا که»ترجمۀ دییق 

 پحکایم  فـإسی أسـتأذسك فـی الاسصـراف    هجمیل هفی ید امرأوضعتُ یدَك قد الآن و، 
0875: 33). 
 خواهم بروم.ام، از تو اجازه میدستت را در دست زن زیبایی یرار داده حالا که -
 که درس نخوان ه بود، امتحان  را خوب ن اد.آنجا( از02
 .بما )لما( أسه لم یدرس، فما أدّي امتحاسا جیدا -

« واو» ،«حتاى ماا  »توان ها میجمله آن در این جمله، خطاهای دانشجویان، زیاد است و از
دهیال  ... را ذکار کارد. ایان خطاهاا یاا باه      و« حیاآ »، «حیثماا »، «مان أیان ماا   »، «أینما»حاهیه، 
روی داده  هاا یابی آن سبب دخاهت زبان فارسی در معادل ا بهین ادن نوع جملۀ پیرو  تشخیص
 است؛ مانن :

دهنا ۀ   پمعاادل انتخاابی، نشاان    ما قرأ درسـه مـا أدى امتحاسـه جیـدا     أينما )من أين( -
 ن ادن نوع جملۀ پیرو است(. تشخیص
 .لم یطالع درسها ما أدى امتحاسه إلى جانب هذا أنْ -
 .  أبدا(لم یدرس التی همن الناحي) من ذلك أنْما أدت الإمتحان جیدا  -
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میاان تماام دانشاجویان، تنهاا یا  نفار        آن اسات کاه از   در این جمله، نکتۀ یابل توجاه، 
هاای اشاتباه   جمله بیشترین معاادل  را درست ترجمه کرده است و از« حالا که»ترکیب ربطی 

 مانن :است؛ « أنْ»و « اهذی»عطف، « واو»رفته در این جمله،  کاربه
گوناه ترجماه،    توجه به یواع  عربی، ایان  پبا حدث هذا الاتفاق أنْعلینا سساعده،  الآن -
 نادرست است(. کاملاً
و تأثیر « حالا که»اهلفظی  پترجمۀ تحت حدث هذا الاتفاق، علینا أنْ سساعده الآن الذي -

 یابی(.زبان مادری در معادل
جملاه   را تشخیص داده و از حروف ربط سببی ازبودن جمله  اهبته بیشتر دانشجویان، سببی

ها اشتباه نیست؛ اما باا اساتناد باه جملاۀ زیار،      ان . این معادل استفاده کرده« لأنّ»تعلیل و « لام»
 است:« الآن + واو حاهیه»، «حالا که»ترجمۀ دییق 

 پحکایم  فـإسی أسـتأذسك فـی الاسصـراف    هجمیل هفی ید امرأوضعتُ یدَك قد الآن و، 
0875: 33). 
 خواهم بروم.ام، از تو اجازه میدستت را در دست زن زیبایی یرار داده حالا که -
 که درس نخوان ه بود، امتحان  را خوب ن اد.آنجا( از02
 .بما )لما( أسه لم یدرس، فما أدّي امتحاسا جیدا -

« واو» ،«حتاى ماا  »توان ها میجمله آن در این جمله، خطاهای دانشجویان، زیاد است و از
دهیال  ... را ذکار کارد. ایان خطاهاا یاا باه      و« حیاآ »، «حیثماا »، «مان أیان ماا   »، «أینما»حاهیه، 
روی داده  هاا یابی آن سبب دخاهت زبان فارسی در معادل ا بهین ادن نوع جملۀ پیرو  تشخیص
 است؛ مانن :

دهنا ۀ   پمعاادل انتخاابی، نشاان    ما قرأ درسـه مـا أدى امتحاسـه جیـدا     أينما )من أين( -
 ن ادن نوع جملۀ پیرو است(. تشخیص
 .لم یطالع درسها ما أدى امتحاسه إلى جانب هذا أنْ -
 .  أبدا(لم یدرس التی همن الناحي) من ذلك أنْما أدت الإمتحان جیدا  -
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، «نّإحیآ »، «بما أنّ»ان  از:  ، عبارت«از آنجاکه»نهادی ما برای  های پی در اینجا، معادل
-هاای آن های عربی، نمونه دهیل کاربرد زیادشان در جملهکه به «نّإمن حیآ »و  «0حیآ أنّ»

 شود.ها ذکر نمی
 شوی.( دروغ نگو که رسوا می07
 .تفتضحفـتكذب  لا -

دادن  وجود آموز  سبب است؛ اما با« فاء»در این جمله، « که»نهادی ما برای  معادل پی 
، «حتای »، «أنّ»، «لأنْ»، «أنْ»، «مماا »هاای  لهای نحاوی، بیشاتر دانشاجویان معااد     آن در درس

فرانگارفتن دییاق    گوناه کااربرد،   علات ایان   ان .انتخاب کرده« که»را برای « حیآ»و « اهذی»
 ن ادن جملۀ پیرو است.   ی سبب یا تشخیص«فا»موارد استعمال 

 
 های حالت. جمله8-4

دهنا  در ترجماۀ    نشاان مای  هاا  هاای ییا ی، میاانگین    ها نیاا ماننا  بیشاتر جملاه    در این جمله
ساال، کمتار از پااناده     نایم  ساه  ای رخ نا اده اسات و در هار    گونه یاادگیری  دانشجویان، هیچ
و ترکیبات حاصل از آن را درست ترجمه کنن ؛ بر ایان  « که»ان  حرف ها توانستهدرص  آن
سای  واریان تحلیلبه دانشجویان آموز  داده نش ه است. در « که»های درست معادل اساس،

 دسات آما ؛ از ایان    باه p) =393/1و F=828/0 (های ترجمه انجاام شا ، میااان    که روی نمره
 ساه  هاا وجاود نا ارد و میااان تاوان  دانشاجویان در هار       دار بین میاانگین روی، تفاوتی معنا

هاا و  ایان جملاه   سال، یکسان بوده و افاای  دانشای رخ نا اده اسات. در اینجاا، ترجماۀ      نیم
 کنیم: را بررسی میخطاهای دانشجویان 

 کنار علی که زیر درخت خوابی ه بود، رد ش م. ( از09
 . ةقد اضطجع تحت الشجر هو ومررت بعلی  -

                                                 
 به استناد: «حیآ أنّ» .0

 ی،مغل ب راستها پأبو اهترکیب فإن اهلغویین اعتنوا بها و و ۀاهجمل ههی نوا هبأیسامها اهمختلف هاهکلمحیث أن  -
6113: 066.) 

 ان . را بررسی کردهآن شناسان،  ۀ جمله و ساخت است، زبانکلمه با ایسام مختلف خود، همان هست آنجا که از -

، «زیار درخات خوابیا ه باود    »وارۀ و جملاه « کاه  حااهی  در»معناای  باه « کاه »در این مثال، 
چاون   نیاا هسات؛  « علی»بر یی  حاهت، صفت برای  است؛ اما علاوه« علی»توصیفی از حاهت 

آی  و جای صفت ی  اسم یا ومیر، از جملۀ پایه میموصول به های موصوهی، اسمدر جمله
وهی از آنجا که ادوات موصول، حاهت  کن  که در این جمله، صادق است؛آن را وصف می
صورت جملۀ حاهیه، بهتار اسات. در ایان جملاه، بیشاترین      دهن ، ترجمه بهجمله را نشان نمی

، «حیاآ »موصاوهه،  « مَان »، «أنْ»انا  از:   ، عباارت «کاه »دانشاجویان بارای    های انتخاابی معادل
نهادی ما را  های زیر، ترجمۀ پی ؛ حال آنکه نمونه«أنّ»و « ما»، «حتی»، «إنّ»، «حینما»، «متی»

 کنن :تأیی  می
 ْ0892:0/036،ینپحس قد استهى صبرهاوأم الفتى  سهضت). 
 ریا ش ه بود، برخاست. صبر  هب کهمادر جوان  -
  0892:0/037،ینپحسعلى حجر أبیك  ةجالسلقد رأیتك ذات یوم). 
 در آغو  پ رت نشسته بودی. کهروزی تو را دی م  -

موصاول نیاا   « ال»که گفتیم، با استناد به جملۀ زیر، ترجمۀ جملۀ پیرو با اسام یاا   اهبته چنان
 مردود نیست:

 .(616: 0893 ه،پمینجال  أمامه الـتفرس فی قاسم  قالها و -
 زد که علی وارد ش .(داشت حرف می08
 صورت جملۀ حاهیه(.پترجمۀ جملۀ پیرو به هو یتحدث ودخل علی  -
 .(كان یتحدثفيما  دخل علی،پ كان یتحدث، دخل علیفيما  -
 .(كان یتحدثبينما دخل علی، پ دخل علیإذ هو یتحدث،  بينما -

سااخت   تاوان آن را باه ژرف  های زمانی نیسات؛ یعنای مای   جملهشباهت به این جمله، بی
جملاه   توجه به مطاهبی که در کتااب برگردان ؛ اما با« زد، علی وارد ش حرف می کهوقتی»

آما ه   نموناه ای شابیه ایان   ، اثر خسرو فرشی ورد، درباارۀ جملاه  و تحول آن در زبان فارسی
گیارد. فرشی وردنوشاته   حاهات یارار مای   های زمرۀ جمله توان گفت این جمله، در است، می
باشا ، از پیونا های وابساتگی     "حااهی کاه   در"و "در آن حاال "معنای اگار باه   "که"امروز، »است: 

حال  برادرم در" ؛ یعنی"خوردم که برادرم وارد ش من داشتم غذا می"کیفیت و حاهت است؛ مانن : 
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، «زیار درخات خوابیا ه باود    »وارۀ و جملاه « کاه  حااهی  در»معناای  باه « کاه »در این مثال، 
چاون   نیاا هسات؛  « علی»بر یی  حاهت، صفت برای  است؛ اما علاوه« علی»توصیفی از حاهت 

آی  و جای صفت ی  اسم یا ومیر، از جملۀ پایه میموصول به های موصوهی، اسمدر جمله
وهی از آنجا که ادوات موصول، حاهت  کن  که در این جمله، صادق است؛آن را وصف می
صورت جملۀ حاهیه، بهتار اسات. در ایان جملاه، بیشاترین      دهن ، ترجمه بهجمله را نشان نمی

، «حیاآ »موصاوهه،  « مَان »، «أنْ»انا  از:   ، عباارت «کاه »دانشاجویان بارای    های انتخاابی معادل
نهادی ما را  های زیر، ترجمۀ پی ؛ حال آنکه نمونه«أنّ»و « ما»، «حتی»، «إنّ»، «حینما»، «متی»

 کنن :تأیی  می
 ْ0892:0/036،ینپحس قد استهى صبرهاوأم الفتى  سهضت). 
 ریا ش ه بود، برخاست. صبر  هب کهمادر جوان  -
  0892:0/037،ینپحسعلى حجر أبیك  ةجالسلقد رأیتك ذات یوم). 
 در آغو  پ رت نشسته بودی. کهروزی تو را دی م  -

موصاول نیاا   « ال»که گفتیم، با استناد به جملۀ زیر، ترجمۀ جملۀ پیرو با اسام یاا   اهبته چنان
 مردود نیست:

 .(616: 0893 ه،پمینجال  أمامه الـتفرس فی قاسم  قالها و -
 زد که علی وارد ش .(داشت حرف می08
 صورت جملۀ حاهیه(.پترجمۀ جملۀ پیرو به هو یتحدث ودخل علی  -
 .(كان یتحدثفيما  دخل علی،پ كان یتحدث، دخل علیفيما  -
 .(كان یتحدثبينما دخل علی، پ دخل علیإذ هو یتحدث،  بينما -

سااخت   تاوان آن را باه ژرف  های زمانی نیسات؛ یعنای مای   جملهشباهت به این جمله، بی
جملاه   توجه به مطاهبی که در کتااب برگردان ؛ اما با« زد، علی وارد ش حرف می کهوقتی»

آما ه   نموناه ای شابیه ایان   ، اثر خسرو فرشی ورد، درباارۀ جملاه  و تحول آن در زبان فارسی
گیارد. فرشی وردنوشاته   حاهات یارار مای   های زمرۀ جمله توان گفت این جمله، در است، می
باشا ، از پیونا های وابساتگی     "حااهی کاه   در"و "در آن حاال "معنای اگار باه   "که"امروز، »است: 

حال  برادرم در" ؛ یعنی"خوردم که برادرم وارد ش من داشتم غذا می"کیفیت و حاهت است؛ مانن : 
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-، یی  حاهت جملاه "خوردمغذا میمن داشتم "وارۀ و ب یهی است جمله "خوردن من وارد ش  غذا

 (.683: 0396پفرشی ورد، « وارۀ دوم است
کاار رفتاه،   باه « داشاتن »ای کاه در آن، فعال   آن است که زمان جمله در اینجا، نکتۀ مهم

 با ماوی مطلاق فعال معاین    از ماوی استمراری فعل اصلی، همراه» ماوی ملموس پناتمام( است و
افتاادن در   افتادن یا نادیا  باه اتفااق    حال اتفاق س، فعل را درشود. ماوی ملموساخته می "داشتن"

روی، باا توجاه باه     (؛ از ایان 0/53 :0371پاناوری و احما ی گیاوی،    « دها  گذشته نشان می
معنای وجود دارد: نخست، آنکه به« داشتن»گونه زمان گفتیم، دو نوع  تعریفی که دربارۀ این

معناای  ؛ دوم، آنکاه باه  «زدداشات حارف مای   »ماننا :  افتادن در گذشاته باشا ؛    حال اتفاق در
شا م کاه   داشاتم ساوار تاکسای مای    »افتادن در گذشته باش ؛ ماننا :   حال نادی  به اتفاق در

افتاادن در   حاال اتفااق   در معنایدر این جمله، به« داشتن»این، فعل ؛ بنابر«ص ای مهیبی شنی م
 گذشته است.

 های زیر است:به جملهنهادی بالا با استناد  های پی ترجمه
  ةمـا حولهـا مـن هـذه الآكـام الیسـیر       و ةإن الشم  لتنشر على القری وفقد أصبحنا 
 .(63: 0873 ،پحسین
ماا از   کاه گرفات  مای  هاای کوچا  اطاراف آن را فارا    روستا و ت ه داشتخورشی   -

 خواب بی ار ش یم.  
 هقـافز  هعاتی هجاءت موج ةكان الرجل ینهض، محاولا احتضان البحار طلبا للنجا فيما 
 .(308 :0893ه، پمین المركب فجرفته ةعن حاف

کرد تا بارای نجاات، ملاوان را در    خاست و تلا  میمیمرد بر در همان حال که -
 آغو  گیرد، موجی سرک  به کنار یایق برخورد کرد و آن را برد. 

  27 :6115 ،اهمقفع پابن خوارا شدیدا هالحدیث إذ خار شنزب یهما فبينما). 
 ای سخت کشی .زدن ، ناگهان شنابه نعرهدو با هم حرف می آنکه طورهمان -
 0893 ه،پمینا  والدي ةكنت أبحث عن جثبينما ، ةالجاسح ةعثرت على جثته فی الباخر: 
637). 

گشاتم، جسا  او را در کشاتی کنااری     دنبال جس  پ رم میبه طورکه داشتمهمان -
 پی ا کردم.

إذا... »، «أنّ»، «ماا إنْ... حتای  »، اسالوب  «که»های انتخابی دانشجویان برای یکی از معادل
 است؛ مانن :  «حتی»و « أنّ
تاوان تاأثیر زباان ماادری را بار ترجماۀ       پدر این نموناه مای   ه یتحدثأنـدخل علی  إذا -

 دانشجویان دی (.
، مفهاوم  «حتای »باودن معاادل    نادرسات  بار  پدر این نمونه، علاوه دخل علیحتى یتكلم  -
 شود(.از جمله دریافت نمی«داشتن»
 .0ش  که دوست  رسی ( حرف  داشت تمام می61
 .  اتمام حدیثه، وصل صدیقهبينما كان على وَشْك  -

، «اهاذی »، «أنْ»انا  از:   ، عباارت «کاه »های انتخابی دانشجویان بارای  در این جمله، معادل
شا ه بارای    هاای ذکار   توجه باه معناا   اما با و... ؛ «أنّ»عطف، « واو»، «6عن ما»، «حینما»، «حین»

« افتادن در گذشته باشا   حال نادی  به اتفاق آنکه در»یعنی  ، در اینجا، این فعل«داشتن»فعل 
 نهادی آن را با استناد به این جمله دانست:  توان ترجمۀ پی و بر این اساس می

                                                 
، چهار اسلوب را برای زمان ماوی ملموس آورده است: کان + فن ترجمهاز کتاب  098یحیی معروف در صفحۀ  .0

نظر؛ فعل ماوی + جملۀ حاهیه؛ بینما + کان +  نظر؛ کاد + مضارع فعل مورد فی حاهاه پیا( على وش  + مص ر فعل مورد
 نظر + إذ + فعل ماوى.  مضارع مورد

ها با هم متفاوت های ترجمۀ آندارد که اسلوب درده است که دو نوع ماوی ملموس وجووی به این مطلب اشاره نک
 های مرکب؛ مانن :  رود؛ نه جمله کار می های ساده بهدر جمله« نظر کاد + مضارع فعل مورد»است و دیگر اینکه 

 کرد.       اتومبیل داشت تصادف می -
نظر + إذ +  بینما + کان + مضارع مورد»و « فعل ماوی + جملۀ حاهیه»دو مورد رس  استعمال نظر میبنابراین، در اینجا به

شود؛ نهاد می پی ...« بینما + کان + على وش  + »برای ترجمۀ جملۀ یبل، مناسب باش . در این جمله، « فعل ماوى
 شود. گفته « نظر بینما + کان + على وش  + مص ر فعل مورد»اهبته دربارۀ اسلوب دوم، بهتر است 

 رسانن ؛ مانن :ایم؛ چون معنای زمان ماوی ملموس را نمی را رد کرده« عن ما»و « حینما»، «حین»در اینجا، سه معادل  .6
 .تم كلامه حين )حينما، عندما(وصل صدیقه  -
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گشاتم، جسا  او را در کشاتی کنااری     دنبال جس  پ رم میبه طورکه داشتمهمان -
 پی ا کردم.

إذا... »، «أنّ»، «ماا إنْ... حتای  »، اسالوب  «که»های انتخابی دانشجویان برای یکی از معادل
 است؛ مانن :  «حتی»و « أنّ
تاوان تاأثیر زباان ماادری را بار ترجماۀ       پدر این نموناه مای   ه یتحدثأنـدخل علی  إذا -

 دانشجویان دی (.
، مفهاوم  «حتای »باودن معاادل    نادرسات  بار  پدر این نمونه، علاوه دخل علیحتى یتكلم  -
 شود(.از جمله دریافت نمی«داشتن»
 .0ش  که دوست  رسی ( حرف  داشت تمام می61
 .  اتمام حدیثه، وصل صدیقهبينما كان على وَشْك  -

، «اهاذی »، «أنْ»انا  از:   ، عباارت «کاه »های انتخابی دانشجویان بارای  در این جمله، معادل
شا ه بارای    هاای ذکار   توجه باه معناا   اما با و... ؛ «أنّ»عطف، « واو»، «6عن ما»، «حینما»، «حین»

« افتادن در گذشته باشا   حال نادی  به اتفاق آنکه در»یعنی  ، در اینجا، این فعل«داشتن»فعل 
 نهادی آن را با استناد به این جمله دانست:  توان ترجمۀ پی و بر این اساس می

                                                 
، چهار اسلوب را برای زمان ماوی ملموس آورده است: کان + فن ترجمهاز کتاب  098یحیی معروف در صفحۀ  .0

نظر؛ فعل ماوی + جملۀ حاهیه؛ بینما + کان +  نظر؛ کاد + مضارع فعل مورد فی حاهاه پیا( على وش  + مص ر فعل مورد
 نظر + إذ + فعل ماوى.  مضارع مورد

ها با هم متفاوت های ترجمۀ آندارد که اسلوب درده است که دو نوع ماوی ملموس وجووی به این مطلب اشاره نک
 های مرکب؛ مانن :  رود؛ نه جمله کار می های ساده بهدر جمله« نظر کاد + مضارع فعل مورد»است و دیگر اینکه 

 کرد.       اتومبیل داشت تصادف می -
نظر + إذ +  بینما + کان + مضارع مورد»و « فعل ماوی + جملۀ حاهیه»دو مورد رس  استعمال نظر میبنابراین، در اینجا به

شود؛ نهاد می پی ...« بینما + کان + على وش  + »برای ترجمۀ جملۀ یبل، مناسب باش . در این جمله، « فعل ماوى
 شود. گفته « نظر بینما + کان + على وش  + مص ر فعل مورد»اهبته دربارۀ اسلوب دوم، بهتر است 

 رسانن ؛ مانن :ایم؛ چون معنای زمان ماوی ملموس را نمی را رد کرده« عن ما»و « حینما»، «حین»در اینجا، سه معادل  .6
 .تم كلامه حين )حينما، عندما(وصل صدیقه  -
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 الاسهیار أواخر القرن الثالث المیلادي، تمكن رجال مـن   على وشك هبينما كانت الدول
 .(665 :0879، پمؤنس أمثال... من رأب الصدع

یادر باه   ...افرادی چون کهکرد سقوط می داشتدر اواخر یرن سوم میلادی، دوهت  -
 اصلاح امور ش ن . 

 زد.نوشت، حرف هم میکه میطور( همین60
 .یكتب هو وكان یتكلم  -
فارسی آما ه   زبان های دستوردر کتاب« کهطورهمین»به مطاهبی که دربارۀ واژۀ توجه با 

هاای پیارو زماانی و کیفیات یارار داد.       دو ناوع جملاه   زمرۀ هر توان این جمله را دراست، می
 حاهی در"، "کههمچنان"، "طورکه همین"، "طورکههمان"های ربطحرف»محتشمی نوشته است: 

هاای   هاا معنای   کار رون ؛ وهی اینبه -از حرف ربط زمانی -"کهمادامی" معنی درتوانن  نیا می "که
پمحتشامی،  « "خوانا  نوشتم، او روزنامه مای من کاغذ می حالی کهدر"دیگری نیا دارن ؛ مانن : 

نمودار حاهت و  "طور" اسم»( شفائی نیا همین مطلب را اذعان داشته و گفته است 366: 0371
هاای پیارو کیفیات، ایان نموناه را      توویح جمله وی در (.335: 0323پشفائی، « ووعیت است
« گردانیا ، گفات...  انگشاتر عقیاق را دور انگشات  مای     طورکههمینحبیب...  ننه»آورده است: 
هاای  باه جملاه  « طورکههمین»بودن معنای  تردهیل نادی این جمله به (.583 :0323پشفائی، 

ش ه است و در ترجمۀآن، با استناد به نمونۀ زیر، جملۀ حاهیاه   حاهت، در این گروه یرار داده
 شود:نهاد می پی 
 013: 0893 ه،پمین ههو یعمل بهم ، وهجعلت أسظر خفی). 
 کردن کردم. کرد، من پنهانی، شروع به نگاهج یت کار می با که طورهمین -
ماوارد زیار را ذکار کارد:     توان  های انتخابی دانشجویان برای این واژه میجمله معادل از
ان  تاا   دنبال کلماتی بودهو... . بیشتر دانشجویان به« ما إنْ... حتى»، اسلوب «أنّ»، «إذا»، «حتی»
ها نیاا بیشاتر،   را ترجمه کنن . برای ترجمۀ زمان فعل« که طورهمین»اهلفظی،  صورت تحتبه

  : جای ماوی استمراری استفاده ش ه است؛ مانن از صیغۀ مضارع، به
 .یكتب، یتكلم كما أنْ -
 .یكتب ینطق أیضا هكذا أنْ -

 های مقدار. جمله9-4
های پیشین، خطاهای دانشجویان، بسیار زیااد   های یی ی نیا مانن  نمونهدر این گروه از جمله

شود. شاایان   دی ه می بوده است و ت اخل زبانی در انتخاب معادل برای حرف ربط، آشکارا
یاهاب   در« کاه »نوع زمانی، نتیجه، سببی، مق ار و... که حارف   هایی از جملهذکر است که در 
-تر بوده است؛ چون یا این اسالوب رود، ترجمۀ دانشجویان، وعیفکار میاسلوبی خاص به

دها   ها نشان مای میانگین این جمله ان .ها ممارست نکردهیا در کاربرد آن و هها را یاد نگرفت
انا ؛ اهبتاه   سال، جمله را درست ترجماه کارده   نیم سه هر دانشجویان کمتر از پاناده درص  از

درساتی صاورت   هاا باه  های سوم و هفتم، یکسان بوده و آموز  معاادل  سال یادگیری در نیم
ساال پانجم    اثری ن اشته؛ بلکه در نایم  تنها ادامۀ تحصیل در ترجمۀ درست، نگرفته است و نه

هاای ترجماه انجاام     واریانسی که روی نماره  حلیلتنیا یادگیری رو به وعف رفته است. در 
دار باین  اسااس آن، تفااوتی معناا    دسات آما  کاه بار     باه  p) =618/1و  F=592/0( ش ، میااان 

ساال، یکساان    نیم سه ها وجود ن ارد؛ بنابراین، میاان توان  دانشجویان در هر میانگین ترجمه
هاا و خطاهاای دانشاجویان    جمله شود. در اینجا، ترجمۀ این است و افاای  دانشی دی ه نمی

 کنیم: را ذکر می
 .ه لی  طالبا سشیطاأكثر من أنـأعرف  لا -

 ترجمۀ این جمله، ب ین صورت است:
 دانم که او دانشجوی فعاهی نیست.ی ر میمین( ه66

 . ه لی  طالبا سشیطاأنـ أعرف كل ما -
واژگان خود در زبان فارسی و  برای ترجمۀ این جمله، بیشتر دانشجویان با توجه به دایرۀ

-ان  که بسیار نادی  باه واژه هایی استفاده کردههای عربی، از واژهتوجه به ساختار جمله بی

، «إهاى حا  أنّ  »تاوان  هاا مای  جمله این معاادل  هاست. ازاستفاده در زبان مادری آن های مورد
هاای  ذکر کرد. برخی نیاا واژه  را «بق ر»و « بهذا اهق ر اهذی»، «على ی ر ما»، «بهذا اهح  أنْ»
 ان ؛ مانن :را انتخاب کرده« ریثما»و « بأنّ»، «أنّ»
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 الاسهیار أواخر القرن الثالث المیلادي، تمكن رجال مـن   على وشك هبينما كانت الدول
 .(665 :0879، پمؤنس أمثال... من رأب الصدع

یادر باه   ...افرادی چون کهکرد سقوط می داشتدر اواخر یرن سوم میلادی، دوهت  -
 اصلاح امور ش ن . 

 زد.نوشت، حرف هم میکه میطور( همین60
 .یكتب هو وكان یتكلم  -
فارسی آما ه   زبان های دستوردر کتاب« کهطورهمین»به مطاهبی که دربارۀ واژۀ توجه با 

هاای پیارو زماانی و کیفیات یارار داد.       دو ناوع جملاه   زمرۀ هر توان این جمله را دراست، می
 حاهی در"، "کههمچنان"، "طورکه همین"، "طورکههمان"های ربطحرف»محتشمی نوشته است: 

هاای   هاا معنای   کار رون ؛ وهی اینبه -از حرف ربط زمانی -"کهمادامی" معنی درتوانن  نیا می "که
پمحتشامی،  « "خوانا  نوشتم، او روزنامه مای من کاغذ می حالی کهدر"دیگری نیا دارن ؛ مانن : 

نمودار حاهت و  "طور" اسم»( شفائی نیا همین مطلب را اذعان داشته و گفته است 366: 0371
هاای پیارو کیفیات، ایان نموناه را      توویح جمله وی در (.335: 0323پشفائی، « ووعیت است
« گردانیا ، گفات...  انگشاتر عقیاق را دور انگشات  مای     طورکههمینحبیب...  ننه»آورده است: 
هاای  باه جملاه  « طورکههمین»بودن معنای  تردهیل نادی این جمله به (.583 :0323پشفائی، 

ش ه است و در ترجمۀآن، با استناد به نمونۀ زیر، جملۀ حاهیاه   حاهت، در این گروه یرار داده
 شود:نهاد می پی 
 013: 0893 ه،پمین ههو یعمل بهم ، وهجعلت أسظر خفی). 
 کردن کردم. کرد، من پنهانی، شروع به نگاهج یت کار می با که طورهمین -
ماوارد زیار را ذکار کارد:     توان  های انتخابی دانشجویان برای این واژه میجمله معادل از
ان  تاا   دنبال کلماتی بودهو... . بیشتر دانشجویان به« ما إنْ... حتى»، اسلوب «أنّ»، «إذا»، «حتی»
ها نیاا بیشاتر،   را ترجمه کنن . برای ترجمۀ زمان فعل« که طورهمین»اهلفظی،  صورت تحتبه

  : جای ماوی استمراری استفاده ش ه است؛ مانن از صیغۀ مضارع، به
 .یكتب، یتكلم كما أنْ -
 .یكتب ینطق أیضا هكذا أنْ -

 های مقدار. جمله9-4
های پیشین، خطاهای دانشجویان، بسیار زیااد   های یی ی نیا مانن  نمونهدر این گروه از جمله

شود. شاایان   دی ه می بوده است و ت اخل زبانی در انتخاب معادل برای حرف ربط، آشکارا
یاهاب   در« کاه »نوع زمانی، نتیجه، سببی، مق ار و... که حارف   هایی از جملهذکر است که در 
-تر بوده است؛ چون یا این اسالوب رود، ترجمۀ دانشجویان، وعیفکار میاسلوبی خاص به

دها   ها نشان مای میانگین این جمله ان .ها ممارست نکردهیا در کاربرد آن و هها را یاد نگرفت
انا ؛ اهبتاه   سال، جمله را درست ترجماه کارده   نیم سه هر دانشجویان کمتر از پاناده درص  از

درساتی صاورت   هاا باه  های سوم و هفتم، یکسان بوده و آموز  معاادل  سال یادگیری در نیم
ساال پانجم    اثری ن اشته؛ بلکه در نایم  تنها ادامۀ تحصیل در ترجمۀ درست، نگرفته است و نه

هاای ترجماه انجاام     واریانسی که روی نماره  حلیلتنیا یادگیری رو به وعف رفته است. در 
دار باین  اسااس آن، تفااوتی معناا    دسات آما  کاه بار     باه  p) =618/1و  F=592/0( ش ، میااان 

ساال، یکساان    نیم سه ها وجود ن ارد؛ بنابراین، میاان توان  دانشجویان در هر میانگین ترجمه
هاا و خطاهاای دانشاجویان    جمله شود. در اینجا، ترجمۀ این است و افاای  دانشی دی ه نمی

 کنیم: را ذکر می
 .ه لی  طالبا سشیطاأكثر من أنـأعرف  لا -

 ترجمۀ این جمله، ب ین صورت است:
 دانم که او دانشجوی فعاهی نیست.ی ر میمین( ه66

 . ه لی  طالبا سشیطاأنـ أعرف كل ما -
واژگان خود در زبان فارسی و  برای ترجمۀ این جمله، بیشتر دانشجویان با توجه به دایرۀ

-ان  که بسیار نادی  باه واژه هایی استفاده کردههای عربی، از واژهتوجه به ساختار جمله بی

، «إهاى حا  أنّ  »تاوان  هاا مای  جمله این معاادل  هاست. ازاستفاده در زبان مادری آن های مورد
هاای  ذکر کرد. برخی نیاا واژه  را «بق ر»و « بهذا اهق ر اهذی»، «على ی ر ما»، «بهذا اهح  أنْ»
 ان ؛ مانن :را انتخاب کرده« ریثما»و « بأنّ»، «أنّ»
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کاار  و مترادفاات آن باه  « کاه  تا ویتی»معنای به« ریثماپ» أعلم ما كان طالبا سشیطاريثما  -
کاردن معناای ایان واژه، آن را     دهیال ن انساتن یاا فراماو     رود؛ اما در اینجا، دانشاجو باه  می

 یرار داده است(. «ی ر... کههمین» معادهی برای
کاار  را در جملاه باه  « که»نیا دانشجو ساختار جمله را درست تشخیص داده و معادل  گاه

 نبرده است؛ مانن :
 . هو لی  طالبا سشیطا أكثر مِنلا أدري  -

 های زیر است:با استناد به جمله این جمله، نهادی برای های پی ترجمه
   602 :0853 ،پجرجانی ةأسجم الثریا لوسها لون الفض بأكثر من أنبل لی). 
 ای است.است که ستارگان ثریا رنگشان نقره تنها در همین حدبلکه پتفسیر ما(  -
 632 :0893 ه،پمین كل ما أعرفه أسه غرق). 
 او غرق ش ه است.   کهدانم می قدرهمین -

 توانست، کمک  کرد. کهتا جایی (23
 .استطاع ما ساعده -

 را درست ترجمه کرده و« که تا جایی»میان کل دانشجویان، تنها دو نفر  در این جمله، از
ان ؛ غافل از اینکه بیشترین کااربرد واژۀ  عنوان معادل آن انتخاب کردهرا به« حتی»بیشترشان 

 های زمانی، نتیجه و ه ف است.  در زبان عربی، در جمله« حتى»
تاوان   هاای انتخاابی دانشاجویان در ایان جملاه مای      معاادل جمله دیگر  از ،«حتی» بر علاوه

 را نام برد؛ مانن : « مهما»و « ریثما»، «إهى متى»، «مما»
کاار  باه « چق ر هر»معنای های پیرو بیانگر مق ار، بهدر جمله« مهماپ» استطاع أعاسه مهما -
 .(«0کهتا جایی »رود؛ نه می

                                                 
 مانن : .0

 .(059 :تا بی ،زی انپ جنود الفرس و... ةتكن كثر مهمارجالنا  هكلنا على یقین من سصر -
 به پیروزی مردانمان یقین داریم. چق ر هم که س اه ایران زیاد باش ، همۀ ما هر -

 و «أین»،اهلفظی صورت تحترا به «که جاییتا » ،ر از زبان مادری خودیتأثبه  برخی هم
 مانن :  ؛ان ترجمه کرده «أینما»

 .ر این جمله(بودن تأثیر زبان مادری د پبارز یمكن سصرهإلى أين )حتى أين( أنْ  -
 .استطاع إلى أينماساعده  -

 مثال است: ۀمشابه جمل ،های زیرنمونه
 067 :0873 ،نیپحس أحب الرقص ما رقص معها). 
 با او ریصی . ،( دوست داشتکه قدرآنپ که قدریبه -

 دست زیر به در شکلرا آماری  های تحلیلنتایج  ،ش ه یادبا توجه به مطاهب  ،در پایان
 :دهیممی

 
 1 شکل

 
باا   ،ییا ی  «کاه » اناواع  بیشاتر  ۀدانشاجویان در ترجما   ،بینایم مای  در شاکل باالا   کاه چنان
بلکه افت  ؛ها بهتر نش هیادگیری آن تنها ، نهتحصیل ۀادام پی درو  ان  مواجه ت فراوانمشکلا

 کرده است.یا ن

 
 گیری . نتیجه5

حاصال از آن نشاان    هاای  هییا ی و کلما   «کاه » اناواع  ۀتحلیل خطاهای دانشجویان در ترجم
انا   بسیار وعیف عمل کارده  ،استثنا و مقایسه ها جا موارد جمله تمام دردانشجویان  ده  می
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 و «أین»،اهلفظی صورت تحترا به «که جاییتا » ،ر از زبان مادری خودیتأثبه  برخی هم
 مانن :  ؛ان ترجمه کرده «أینما»

 .ر این جمله(بودن تأثیر زبان مادری د پبارز یمكن سصرهإلى أين )حتى أين( أنْ  -
 .استطاع إلى أينماساعده  -

 مثال است: ۀمشابه جمل ،های زیرنمونه
 067 :0873 ،نیپحس أحب الرقص ما رقص معها). 
 با او ریصی . ،( دوست داشتکه قدرآنپ که قدریبه -

 دست زیر به در شکلرا آماری  های تحلیلنتایج  ،ش ه یادبا توجه به مطاهب  ،در پایان
 :دهیممی

 
 1 شکل

 
باا   ،ییا ی  «کاه » اناواع  بیشاتر  ۀدانشاجویان در ترجما   ،بینایم مای  در شاکل باالا   کاه چنان
بلکه افت  ؛ها بهتر نش هیادگیری آن تنها ، نهتحصیل ۀادام پی درو  ان  مواجه ت فراوانمشکلا

 کرده است.یا ن

 
 گیری . نتیجه5

حاصال از آن نشاان    هاای  هییا ی و کلما   «کاه » اناواع  ۀتحلیل خطاهای دانشجویان در ترجم
انا   بسیار وعیف عمل کارده  ،استثنا و مقایسه ها جا موارد جمله تمام دردانشجویان  ده  می
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دنباال اداماۀ تحصایل دانشاجویان، میااان       باه  صورت نگرفتاه اسات.   ای یادگیری گونه و هیچ
تنهاا   ناه  ،تحصایل  ۀادام پی دریکسان بوده و  معمولاً ها، گونه جمله این ترجمۀ در توان  آنان
 ،هاای دانشاجویان  . در ترجماه رفتاه اسات  نیاا   واعف بلکه رو باه   ؛بهتر نش ه آنان یادگیری

 و «أنّ» ،«اهاذی » ،«أنْ» ان  از: عبارت« که» گوناگونرفته برای انواع  کارهای بهبیشترین معادل
 دانشجویان در این بخ ، ب ین شرح است:های خطاهای علت ترین .مهمعطف «واو»

 دانشجویان؛   ۀر ترجمبت اخل زبان فارسی با زبان عربی و تأثیر زبان فارسی  -
 ها؛  جمله جمله ساختار خاص زبانی از های گیبه ویژ یتوجه بی -
 ساخت جمله؛ ژرف درنیافتندر زبان فارسی و  «که» از انواع مختلف ن اشتن اطلاع -
هاای موجاود بارای اناواع     ها و اسالوب معادل نیازبان عربی و  ازآگاهی کافی  ن اشتن -
 ؛«که» مختلف
یاا   فرانگرفتن برخی مباحاآ نحاوی عربای    ش ه، تسلط کافی بر مطاهب آموخته ن اشتن-
بیاانگر آن اسات کاه فراگیاری      مسئله،و کاربرد. این  اثر نبودِ تمرین ها درکردن آن فرامو 

ای و آموز  زبان صاورت  سی مقابلهشنا زبان های حوزۀ پژوه  اساس بردستور زبان عربی 
 نگرفته است.  
-هاا مای  آن های تو عل «که» حرف ۀخطاهای دانشجویان در ترجم بودن زیادبا توجه به 

 توان گفت:  
تاا   بنگرنا  بیگاناه   یعناوان زباان  به ،به این زبان بای  عربی زبان نافراگیران و م رس اهف(
 شود.  انجام درست این زبان،آموز  
از یاادگیری نظاام زباان     ی مهام هاای جنباه  ،هاای زباانی  تقابال  ،سیشنا زباندی گاه  از ب(
کااه    مسایر  درثر ؤتوانا  گاامی ما   یاری ایان رو  مای   گکاار به بنابراین، ؛رون  شمار می به

زباانی را فاراهم    هاای تقابال  ۀتوان  زمینا خود می ،بسیاری از این خطاها باش  و چون ترجمه
 مؤثر است.  ،دانشجویان کن ، در کاستن بسیاری از خطاهای زبانی

؛  نان آموز  داده شاو آموز زبانبه صورت کاربردی، مباحآ دستوری عربی بای  بهج( 
مباحآ پرکاربرد دساتوری   طول تحصیل، در یانکه دانشجو طوری به یاهب محفوظات؛ نه در

  .    نبیاموز های زبان را عملاًو ویژگی

مباحاآ حفظای    باه  صورت گیارد و من  ه فروشی  اساس بربای   زبان عربی ت ریسد( 
گشاای  باه مطااهبی پرداختاه شاود کاه راه      ،لازم است در آموز  زبان .نحوی منحصر نشود

باا   ،عربای زباان  آماوز    ،اماا متأسافانه   ؛آن باش  ش ن آساندانشجویان در آموز  زبان و 
شای و  هاای نگار باه بهباود مهاارت    ،مطاهاب آموزشای   بیشاتر مواجه است و  ت بسیارمشکلا

 ،یکا یگر  همگام با؛ اهبته تمام معلمان زبان بای  کنن  کمکی نمیی رت ارتباطی دانشجویان 
 . دست نخواه  آم  به ای مطلوب نتیجه، در غیر اینصورت و ب ردازن  مسئلۀ مهمبه این 
 ؛شودنمی چن ان توجهی به تحلیل خطاهای زبانی دانشجویان ،در آموز  زبان عربی ه(
ایان کاار،    ۀزما اهبتاه لا  ؛بر تحلیل و تصحیح خطاها باش  که آموز  زبان بای  مبتنی یحاهدر

 مسائله باه ایان    ،هاای زباان   در رشاته  ،که متأسفانهجمعیت است  های کمکلاس کردن برگاار
 شود.توجه نمی

 
 منابع
 نی. نشر تهران: .6 .ج .آموزش زبان عربی .(0390آذرنو ، آذرتا  پ -
 .هااهعصری هبیروت: اهمکتبا .هاه و دمنلاکلی .(6115اهمقفع، عب الله پ ابن -
 اهتوزیع. عمان: دار مح  لادی هلنشر و .دراسات لغویاه .(6113مغلی، د. سمیح عب الله پابو -
هاای  ناآموزش زب سی کاربردی: یادگیری وشنا زبان .(0376ران پدیگا اهس، تئووان و  -

 مشه : معاونت فرهنگی آستان ی س رووی.. محمود اهیاسی ۀترجم .خارجی
 تهران: فاطمی.  .0. ج .دستور زبان فارسی .(0371انوری، حسن و حسن احم ی گیوی پ -
 اهتعارف.  . بیروت: دار0. ج .ةـالكاملي ةـالقصصي ةـالمجموع .تا( اهه ى پبی بنت -
 . هااهمعرف کویت: عاهم .الشباب العربی و مشکلاته .(0895حجازی، عات پ -
 اهمعارف بمصر. . مصر: دارالحب الضائع .(0873حسین، طه پ -
 بیروت: دار اهکتاب اهلبنانی.  جل ی. دورۀ سه .الایام .(0892پ ------- -
 نا[. . بیروت: ]بیهی و الراهب .(0875حکیم، توفیق پ -
 .اها ین کیاوانی  ۀ مج ترجما  .الول یادگیری و تدریس زبان .(0323پ .داگلاس براون، اچ -

 مرکا نشر دانشگاهی. 
 .هدبیاالا هبیروت: اهمکتبا. فتاه غسان .تا( زی ان، جرجی پبی -
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مباحاآ حفظای    باه  صورت گیارد و من  ه فروشی  اساس بربای   زبان عربی ت ریسد( 
گشاای  باه مطااهبی پرداختاه شاود کاه راه      ،لازم است در آموز  زبان .نحوی منحصر نشود

باا   ،عربای زباان  آماوز    ،اماا متأسافانه   ؛آن باش  ش ن آساندانشجویان در آموز  زبان و 
شای و  هاای نگار باه بهباود مهاارت    ،مطاهاب آموزشای   بیشاتر مواجه است و  ت بسیارمشکلا

 ،یکا یگر  همگام با؛ اهبته تمام معلمان زبان بای  کنن  کمکی نمیی رت ارتباطی دانشجویان 
 . دست نخواه  آم  به ای مطلوب نتیجه، در غیر اینصورت و ب ردازن  مسئلۀ مهمبه این 
 ؛شودنمی چن ان توجهی به تحلیل خطاهای زبانی دانشجویان ،در آموز  زبان عربی ه(
ایان کاار،    ۀزما اهبتاه لا  ؛بر تحلیل و تصحیح خطاها باش  که آموز  زبان بای  مبتنی یحاهدر

 مسائله باه ایان    ،هاای زباان   در رشاته  ،که متأسفانهجمعیت است  های کمکلاس کردن برگاار
 شود.توجه نمی

 
 منابع
 نی. نشر تهران: .6 .ج .آموزش زبان عربی .(0390آذرنو ، آذرتا  پ -
 .هااهعصری هبیروت: اهمکتبا .هاه و دمنلاکلی .(6115اهمقفع، عب الله پ ابن -
 اهتوزیع. عمان: دار مح  لادی هلنشر و .دراسات لغویاه .(6113مغلی، د. سمیح عب الله پابو -
هاای  ناآموزش زب سی کاربردی: یادگیری وشنا زبان .(0376ران پدیگا اهس، تئووان و  -

 مشه : معاونت فرهنگی آستان ی س رووی.. محمود اهیاسی ۀترجم .خارجی
 تهران: فاطمی.  .0. ج .دستور زبان فارسی .(0371انوری، حسن و حسن احم ی گیوی پ -
 اهتعارف.  . بیروت: دار0. ج .ةـالكاملي ةـالقصصي ةـالمجموع .تا( اهه ى پبی بنت -
 . هااهمعرف کویت: عاهم .الشباب العربی و مشکلاته .(0895حجازی، عات پ -
 اهمعارف بمصر. . مصر: دارالحب الضائع .(0873حسین، طه پ -
 بیروت: دار اهکتاب اهلبنانی.  جل ی. دورۀ سه .الایام .(0892پ ------- -
 نا[. . بیروت: ]بیهی و الراهب .(0875حکیم، توفیق پ -
 .اها ین کیاوانی  ۀ مج ترجما  .الول یادگیری و تدریس زبان .(0323پ .داگلاس براون، اچ -

 مرکا نشر دانشگاهی. 
 .هدبیاالا هبیروت: اهمکتبا. فتاه غسان .تا( زی ان، جرجی پبی -
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 -و نهاد مفعول -مفعولسطوح پيچيدگي بندهاي موصولي 
 ساله ششتا  سهزبان  مفعول در کودکان فارسي

 
 1مهران غفاري

 2زادهشهين نعمت 
 3بلقيس روشن 
 4السادات غياثيان مریم

 8/8/19تاریخ دریافت: 
 98/3/19تاریخ تصویب: 

 
 چکيده
 های پیچیدگيهای اخیر، پردازش بندهای موصولي و بررسي  در دهه

ي و خفشاانا زبااان هااای پااهوه در ، هااای ملف اا   در زبااانهااا  آن
پیچیادگي   ،حاضار  ت. در پهوه اس داشفه ، نقشي مهميخفشنا روان

در زباان  را  6مفعاو   -و نهااد  5مفعاو   -مفعاو  دو نوع بند موصولي 
اساا  معیاار    بار  را این پیچیادگي  کرده و با یکدیگر مقایسه ،فارسي

در  هااا هجم اا گونااه درک یااا ماادک درک ایاان شااناخفي میاا ان  روان
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5. Object- Object (OO) 
6. Subject- Object (SS) 

 تهران: نوین. .مبانی علمی دستور زبان فارسی .(0323پشفائی، احم   -
کویات: عااهم    .الولایات المتحده و المشرق العربی .(0879حما  پ ااهرحیم مصطفی، د. عب  -

 . هاهمعرفا
 تهران: سمت. .المصطلحات المتداولـة فی الصحافـة العربيـة .(0395روا پ پور، محم  عایای -
 کبیر. . تهران: امیرو تحول آن در زبان فارسیجمله  .(0396فرشی ورد، خسرو پ -
 .هکویت: عاهم اهمعرفا .العلم و مشکلات الانسان المعالر .(6111اهکرمی، زهیرا پ -
کویات:   .فی الول و عوامل قیامها و تطورها ۀ: دراساةالحضار .(0879مؤنس، حساین پ  -

 .هعاهم اهمعرفا
 تهران: اشرایی. .دستور کامل زبان فارسی .(0371محتشمی، بهمن پ -
 تهران: سمت. .فن ترجمه .(0393معروف، یحیی پ -
 الآداب. بیروت: دار .،الدقل .(0893، حنا پهمینا -

 .تاریخ الیعقوبی پ(. یعقوبی، احم  بن اسحاق -
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